Sepher Hadassah (Esther)

Chapter 1
Purim Reading Schedule (on 14" and 15" of 12" Chodesh) - Est 1 - 10
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1. way’hi biymey ‘Achash’werosh hu’ ‘Achash’werosh hamolek Mehodu
w'! ad=Kush sheba™ w' es’rim ume’ah m’dinah.

Est1:1 Now it came to pass in the days of Achashewerosh, this is Achashewerosh
which reigned Mehodu to Kush over an hundred and twenty seven provinces,

d:1>a "Erous devrépov Baotlebovtos AptagépEov Tob peydlov
1 prd 100 Nuoa eidev Mapdoyalos 6 Tod laipov Tod Lepeiov
700 Kioarov ¢« pvAfs Beviapv,
1la Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou
In the second year of the reign of Artaxerxes the great king,

te mia tou Nisa eiden Mardochaios ho tou Iairou
on the first day of Nisan, saw . Mardochaeus the son of Jarius,

tou Semeiou tou Kisaiou ¢k phylés Beniamin,
the son of Semeias, the son of Cisaus, of the tribe of Benyamin,
<>b dvBpwmos Iovdatos oilkdv €v Xovoois 1) moAeL,
dvBpwmos péyas Bepameov év T adAf) 100 BactAéws®
1b anthropos Ioudaios oikon en Sousois té polei, anthropos megas therapeudon
a man of Judah dwelling in the city Shushan, a great man, serving
te aulé tou basileos;
the king's palace,
A>¢ M 8é éx Ths alypadwotas, 1 ypaddTevoey Nafouvyodovooop
6 Baoilevs BaBuAdvos <& Iepovoadmp Ieyoviov 100 Baodéws Ths Iovdatas.
1c én de ek tés aichmalosias,
Now he was of the captivity

eéchmaloteusen Nabouchodonosor ho basileus Babylonos
Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive

Ierousalém Iechoniou tou basileos tés Ioudaias.
Jerusalem, Jachonias the king of Judea.
I>d kai TodTo - kai Lov dwval kat BopvPos,
Kal OELoLOS, TApayos s yTs®
1d kai touto ; kai idou phonai kai thorybos, kai seismos,
And this was : Behold, voices and a noise, and earthquake,
tarachos tes ges;
tumult the earth.

d>e kai oL SVo dpdkovTes peyddol Etorpor mpofiAbov dpdoTepor madalewy,
kal éyéveTo adTOV dwvr peyddn:
1le kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi proélthon amphoteroi palaiein,
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And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict,
kai egeneto auton phoné megalé;
and there came from them a great voice,

Df kat 1) dwvi) adTOY HroLpwaotn &bvos <. moAepov
moAepfioal Sukatwv €Bvos.
1f kai té phoné auton hétoimasthé ethnos ¢is polemon
and by their voice nation was prepared battle,

polemeésai dikaion ethnos.
even to fight against the nation of the just.

A>g kai Lo Mpépa ordTOLs Kal yvodov, OATis kal oTevoywpla, kdkwots
Kal Tapayos péyas <1 THs yis
1g kai idou hémera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenochoria,

And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish,
kakosis kai tarachos megas tes ges;

affection and a great tumult the earth.
<>h kat érapdybn Stkaiov €Bvos PpoPoipLevor Ta €avTdV Kaka
kal MTopdodnoav dmodéoBar kal éBémoav mpos .
1h kai etarachthé dikaion ethnos phoboumenoi ta heauton kaka

And the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions;
kai hetoimasthéesan apolesthai kai eboésan pros

and they prepared to die, and cried to
<>i 3¢ s Bofis adTOV éyéveto woavel amo TTYTiS TOTAROS LEYUS,

58wp moND-

1i de tés boes auton egeneto hosanei apo pégeés potamos megas,
and their cry there came as it were a great river from fountain,
hydor poly;
even much water.
>k Kal avéTeldev, kail vobnoav
\ 4 \ 9 4
kal kaTepayov ToUs eviotovs. ==
1j kai aneteilen, kai huyothésan
And and arose, and were exalted,

kai katephagon tous endoxous, --
and devoured the honorable.

D>l kat Sieyepbeis Mapdoyailos o éwpakmws TO TOUTO

Kal Tl BeBovAevTar moLfjoat, etyev ev T kapdla

Kal Aoyw fedev émyvadvar adTo ws Tis VUK TOS.

1k kai diegertheis Mardochaios ho heorakos to touto
And Mardochaeus had seen this

Kkai ti bebouleutai poiésai,
and what desired to do, having awoke,

ichen en té kardia kai log( éthelen epignonai tés nyktos.
kept it in his heart, and desired means to interpret it, even night.

<b>m kat f](n')xacev MapSoxa?.og ™ al’))\'ﬁ pde*rc\x FaBaea
\ ~ I4 9 4 ~ /4 ~ ’ \ 9 \
Kal @appa TOV 500 €VVOUYWV TOV Bcwl.)\emg TOV d)ukaooov'r(nv TV ow)\'r]v

11 kai hésychasen Mardochaios en té aule meta Gabatha
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And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha
kai Tharra ton duo eunouchon tou basileos ton phylassonton tén aulén

and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.

<A>N fkovoév Te adTOY Tovs AoYLORLOLS KAl TAS [Leplivas avTov EEmpedvnoev
\ ¥ e / \ ~ b ~ 9 4 ~ ~
kal épabev o1 éTopdlovow Tas yetpas émPBaleilv Apraképbm 0 Paollel,
kal vVméederEev 10 Paotdel mepl adTOV"
1m €kousen te auton tous logismous kai tas merimnas auton exéreunésen
And he heard their reasoning and searched out their plans,

kai emathen hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerx€ to basilei,

and learned they were preparing to lay hands on king Artaxerxes:
kai hypedeixen tQ basilei peri auton;

and he informed the king concerning them.

\ 9 / e \ \ / 9 4 \ e / 9 /
M>o kat é€nracev 6 Bacidevs Tovs Lo eVvolyous, kal opoloynoavtes ammydnoav.

1o kai exétasen ho basileus tous duo eunouchous,
And the king examined the two chamberlains,

kai homologésantes apéchthésan.
and they confessed, and were executed.

\ e \ \ 4 4 4
<D>p kai éypadev 6 Baotlevs Tovs AOyous TOUTOUS L5 LVTILOCUVOV,
kal Mapdoyalos éypaiev TOV ANoyowv TodTwv*
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous ¢is mnémosynon,

And the king wrote these things a memorial:

kai Mardochaios egrapsen ton logon touton;
also Mardochaeus wrote these matters.

A>q kai émétaev o Baoidevs Mapdoyalw Bepamebewv «v 71 adAf
Kal €dwkev (11’)1'(1:) Sépa‘ra TOUTWV.
1q kai epetaxen ho basileus Mardochai therapeuein ¢n té aulée

And the king commanded Mardochaeus to attend the palace,

kai edoken auty domata touton.
and gave him gifts this service.

<r kat v Apav Apadafov Bouyatos évdoos cvdimov tob Baothéws:
kal é{nrmoev kakomorficar Tov Mapdoyatov
\ \ \ 9 ~ ~ / 9 4 ~ )4
KAl TOV Aaov avTod TV 8o edvolywv Tod BactAéws.
1r kai én Aman Amadathou Bougaios endoxos
And Aman the son of Amadathes the Bugean was honourable

enopion tou basileos; kai ezétésen kakopoiésai ton Mardochaion
in the sight of the king, and he endeavored to hurt Mardochaeus

kai ton laon autou ton duo eunouchon tou basileos.
and his people, of the two chamberlains of the king.
<>s Kat é'yéveTo Tovs Mryovg ToOTOVS €V Tals 'f]pépaug Ap’ragépgou--
ovTos 6 Aptatépbns s "Tvdwkfis exartov elkool émTa ywphv ékpaTnoev--
1s Kai egeneto tous logous toutous en tais hémerais Artaxerxou--
And it came to pass these things in the days of Artaxerxes.
houtos ho Artaxerxes tés Indikes hekaton eikosi hepta choron ekratésen--
This Artaxerxes India a hundred twenty-seven regions held.
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2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘Achash’werosh “al kise’ mal’kutho
b’Shushan .
Est1:2 in those days as King Achashewerosh sat on the throne of his kingdom,
was in Shushan ,

2> cv adTals Tals Mpépats, 8te ebpoviotn 6 Baoilevs Apraépbns

ev Xovoois T1) moAeL,

2 en autais tais hemerais, hote ethronisthé ho basileus Artaxerxeés en Sousois t€ polei,
And in those days when was enthroned king Artaxerxes in Shushan the city,

Ay Aw™ AAWY AwWO K V(Y wH(w KTwd 3
YT T KRGV QYA VAWK IV TAATA ¥YAYR FAT (YR A1V Q904

™Iip=505 nEgn My 19995 WIS N
11325 MPTRT M) oBRATET YT 008 S vTanm

3. bish’nath shalosh I'mal’ko “asah mish’teh =sarayu
wa abadayu cheyl Paras uMaday hapar’t’mim w’sarey ham’dinoth I'phanayu.

Est1:3 in the third year of his reign he made a feast his princes and his servants.
The power of Paras and Maday, the nobles and the princes of his provinces
being before him.

~ ’ ” 4 9 ~ \ 9 ’ ~ ’
3> cv 1@ TplTw éTeL BaotdevovTos avTod doyTv €molnoev Tols dLAols
\ ~ ~ \ ~ ~ \ U 4
kal Tols Aovmols €bveowv katl Tols Ilepodv kat Mndwv évdotous
kal Tols dpXovoLY TV caTpaT®dV.,

3 en tQ trit etei basileuontos autou dochén epoiésen tois philois
the third year of his reign, a banquet he made to his friends,
kai tois loipois ethnesin kai tois Person
and to the rest of the nations, and to the Persians
kai Medon endoxois kai tois archousin ton satrapon.
and Medes the honorable ones, and to the rulers of the satrapies.

KA Y 21T AWO™RXE AKX X439 4
AV AXIR I IAIwW IY IA TV TY AACHAR KAXTRK ATY ™RXHA

IMD5n TI0D WYTRR RIS

1017 N¥AY OMRY 0737 092 NPT NINDR TPITNN
4. b’har’otho ‘eth-"osher k’bod mal’kutho
w'eth-y’qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabbim sh’'monim um’ath yom.

Est1:4 When he showed the riches of his glorious kingdom
and the honor of his great majesty for many days, an hundred and eighty days.
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4 kal peta TadTa peta 70 det€al avTols Tov mAobTov Ths BactAelas avdTod
Kal Tw‘]v dokav ™S el’)d)pom')vng TOO TAOVTOV AVTOD 'f]pépag €EKATOV (’)'yaow']lcowra,
4 kai meta tauta meta to deixai autois ton plouton tés basileias autou
And after these things, after he had shown to them his riches of his kingdom,

kai ten doxan tes euphrosynés tou ploutou autou hémeras hekaton ogdo€konta,
and the abundant glory of his wealth days a hundred eighty,

JCTA AWO AXA TV IV A RXALTIA 5

(A4ARY IWHWS Y X5 HOF
: Y (Y4 KTA AVRT IV KOIw AAWY JRTTA0%
TR0 Ny mPRT oI nRISRIIA
S971am WD DONENIT QYT
PR N33 TBHD 0O NYAW Rwn upTTo
5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh “asah hamelek ~ha"am hanim’ts’im
b’Shushan migadol w’ ad=-gatan mish’teh shib’"ath yamim

chatsar ginath hamelek.

Est1:5 And when these days were completed, the king made a feast
the people who were present in Shushan ,
the greatest (o the least, in the court of the garden of the king’s

5> 37e 8¢ avemAnpwbnoav al Mpépar ,
émoimoev 6 Baollevs moTov Tols €Bveav Tols evpeleiow
TNV WOAw Eml Mpépas €€ ¢v adA) olkov Tod PactAéws

5 hote de aneplerothésan hai hémerai ,

and when were fulfilled the days of ,
epoiésen ho basileus poton tois ethnesin tois heuretheisin ¢is tén polin

made the king a banquet for the nations, to the ones found in the city,
epi hémeras hex en aul€ oikou tou basileos

for days six, in the courtyard of the house of the king,

TFI v ¥ A~(O JaAxHA TV (IRT FRAX KEIKA FI4T 6
RKARFH 144 A" XA (O TFIA XAZY Y ARJ oA

PR "2°2370Y RITINY 7I2TI0203 MM NDDM 027D T

S'ﬁUD'I s 17 ipia =)=l inhlofa) BRI
6. kar'pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley- w'ar’'gaman “al-g’liley keseph
w’ amudey mitoth wakeseph rits’phath -wa
w’dar w'sochareth.
Est1:6 linen, and violet hangings were overlaying, with cords of
purple to silver rings and pillars of . The couches were of and silver,
a pavement of red and and pear! and black marble.
(6) KG‘L K(Ip1T(10'£VOLS TGTG,‘Lé'VOLS O'XOLVLOLS
kal Toppupols kVBols Kal apyvpols aTdAois maplvors kat Ablvors:
Kal apyvpal ABooTpdTou AtBov
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kal mvvivou kat mapivov Atbov kal mowktAws dunvbiopévar,

[ ¥4 ’
pOS(l TMETTAOLEVQ®

6 kai karpasinois tetamenois schoiniois
in , and cotton being stretched lines of
kai porphyrois ¢pi kybois kai argyrois ¢pi stylois parinois
and of purple, cube studs of and silver, columns of Parian marble,
kai lithinois; kai argyrai epi lithostrotou lithou
and stones, with of and silver a stone pavement of stone,

kai pinninou kai parinou lithou

and mother of pearl, and Parian marble stone,
kai poikilos dienthismenai, hroda pepasmena;
and variously being decorated, roses worked H

TV ITAW IY 7 I (IA (S ERSS U E Y
IR AY T A KAIEY TV K

0w @R o) 501 MIPEM
. . |-l
onT T2 27 mohn )

7. w’hash’qoth bik’ley w’kelim mikelim shonim

w'yeyn mal’kuth rab k'yad hamelek.

Est1:7 And they gave them drink in vessels of , the vessels being different one
from another, and the royal wine was plentiful according to the king’s hand.

<> moTpLa Kal Gpyvpd Kal KUALKLOV TIpOK €LpLEVOV
9 \ ’ 0 \ \ eQ/ 9\ e \ ”
Ao TaAdVTOV TPLO * 0LVOS TOAVS Kal 100s, aVTOS O Bacl)\evg ETLVEV,
7 poteéria kai argyra kai kylikion prokeimenon
with cups of and silver and of carbuncle set out
apo talanton tris ; oinos polys kai hédys,
of the value of thirty talents, wine abundant and agreeable,

autos ho basileus epinen.
himself the king drank.

FIX J¥ & KAT AV AwiXs
WY XH™WY X JHAT KAWOL HXY'F 947 JCIA _Fy 9770

DIN TR NTD INEIIN

WORITUOR IR My IN°3 27T T[E;z;fr T®Y 12773
8. w'hash’thiah kadath ‘eyn ‘ones
ki-ken yisad hamelek =rab beytho (o asoth kir'tson ‘ish-wa’ish.

Est1:8 And the drinking was according to the law, none compulsion,
for so the king had commanded the officers of his house
he should do according to every man’s pleasure.

ol 4
®> 6 O MOTOS OVTOS OV KATU TPOKELILEVOV VOOV EYEVETO,
24 \ 9 )4 e \ \ 9 )4 ~ 9 4 ~
oUTws d€ MbeANoev 0 Bacidevs kal éméTaev Tols olkovopoLs mToLTjoal
70 BEAa adTod kal TOV avbpaTwv.
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8 ho ¢ potos houtos ou kata prokeimenon nomon egeneto,
this banquet not according to being situated the law took place;

houtos de €thelésen ho basileus
but thus wanted the king,

kai epetaxen tois oikonomois poiésai to thelema autou kai ton anthropon.
and he gave orders to the managers to do his will and that of the men.

KAICYA AYV'9 YWY TAWY FAWO 2 7 (74 ¥ AwH 7R 9
F wHAWBR X J(7(
PSR NP3 DWW e Dby moonT el Dl

o WA R
9. gam Wash'ti hamal’kah “as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth
lamelek ‘Achash’'werosh.

Est1:9 Queen Washti also made a banquet for the women in the royal house
belonged (0 King Achashewerosh.

9> kal AoTw 1) factAtooa émolnoe moTov Tals yuvarEly v Tols Baoilelos,
6 Baoilevs Apta&épbms.
9 kai Astin hé basilissa epoiése poton tais gynaixin en tois basileiois,
And Vashti the queen made a banquet for the women in the palace

ho basileus Artaxerxes.
king Artaxerxes was.

IVYg JCIA™9¢ IR ¥ oy IwR I F 10
ARF KRG XH ANG LTAFAR XXKG TIARTY( AT X

WHAAWRX (T2 VT T7RX YV RAWTR TV FYVAFA KOIw F 474

1723 PnT7a% 23wD Cyeawn oo -
0T NDIIND ROID NI NOID ITRD 0N

WO TR0 927N8 BNTYRT 2707080 NY3Y 027121

10. bayom hash’bi’i k'tob leb-hamelek bayayin
‘amar liM’human Biz'tha’ Char’bona’ Big'tha’ wa’Abag’tha’ Zethar
w'Kar’kas shib' ath hasarisim ham’shar’thim ‘eth-p’'ney hamelek ‘Achash’'werosh.

Est1:10 On the seventh day, when the heart of the king was merry with wine,
he commanded Mehuman, Biztha, Charbona, Bigtha, Abagtha, Zethar and Karkas,
the seven eunuchs who served in the presence of King Achashewerosh,

0> &v 8 1) Mpépa T EBBOPT 1Séws yevdpevos 6 Baoiheds elmev T Apav

kal Balav kal Qappa kal Bopaln kal ZabBodba kat ABarala kal Qapafa,
~ e \ 9 4 ~ 4 ~ )4 9 )4

Tols €émTa edvovyoLs Tols duakovols Tob Baoiléws Apta&épEov,

10 en de té hémera t§¢ hebdomé hédeos genomenos ho basileus eipen t9 Aman
And on the day seventh with pleasure being the king, said to Aman,

kai Bazan kai Tharra kai Boraze kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba,
and Bazan, and Tharrha, and Barazi, and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba,

tois hepta eunouchois tois diakonois tou basiledos Artaxerxou,
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the seven eunuchs, servants of king Artaxerxes,

XAJIEY JCIA Y ITTE ATCTA HFARWHATRE XY FAL 1
YR RXAY KIARTY I AV TV TRE& IV AWERK I J0R KHXAX(
m27n PRI 730 MR0RT MM RO
INOTT TIRTIR N300 DTN OO oMY NIRTTD
11. 'habi’ ‘eth-Wash’ti hamal’kah liph'ney hamelek mal’kuth
I’har’oth ha”amim w’hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’.
Est1:11 to bring Queen Washti before the king her royal ,

to show the people and the princes her beauty, for she was beautiful to look upon.
A1 eloayayeiv Ty BaclAiooav mpos avTov Bacthedely

kal meptbelvar 76 3uddmpa kal detéar Tols dpyxovoLv

kal Tols éBveoLv 10 kaAAos adTHs, OTL KaAT ﬁv.

11 eisagagein ten basilissan pros auton basileuein

to bring in the queen to him, to give reign,
kai peritheinai to diadéma kai deixai tois archousin
and to put on the diadem, and to show to the rulers

kai tois ethnesin to kallos autés, hoti kalé en.
and to the nations of her beauty, for she was beautiful.

(TR AGAT XAJ( K AWK 20T JEIRK 12
Mg 4409 ARYBH AXY I(IA VK IV FVAFA &Y' 9

TPRT 7272 RIID O TD7RT IRRM
A3 YD A0Rm TR T[L;z;fr nXPM D990 T3

12. wat’'ma’en hamal’kah Wash'ti labo’ 1 d’bar hamelek
b’yad hasarisim wayiq’tsoph hamelek m’od wachamatho baarah bo.

Est1:12 But Quecen Washti refused to come 1 the king’s command
was by the hand of the eunuchs.
And the king was very angry and his wrath burned him.

<12> kal ovk ei(ﬂ']lcovoev avTov AoTwv ﬁ Bacﬁ)\Lcca el\betv p,e’r(‘x. TOV et’)vo{)xu)v.
\ 9 /’ e \ \ b ’
kal eAvmnin o Baoilevs kal opylobdn
12 kai ouk eisékousen autou Astin hé basilissa elthein meta ton eunouchon.
And did not listen to him Vashti queen to come with the eunuchs.

kai elypéthé ho basileus kai orgisthé
And fretted the king, and he was provoked to anger.

IV KOR 104y JCTA ATXrH13
Y AR KA YOy ~( 7 ¥I7( JIA 494 9~

mplohVigi -ay:-['-a '[LDDU jpx'n'lp
1P 0T TR0 205 Tonm 19T 19T

13. wayo’'mer hamelek yod’ ey ha’itim
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=ken d’bar hamelek liph'ney hal=-yod’ ey dath wadin.

Est1:13 Then the king said men who knew the times
so was the custom of the king toward 2!l who knew law and judgment

13> kal eLev Tols dGLAols adTod TadTa éNdAnoev Aoy,
TOLNOATE OVV ToUTOV VOOV Kal kploLv.

13 Kkai eipen tois philois autou tauta elalésen Astin,
And he said to his friends, these things Vashi spoke,

poiésate oun toutou nomon kai krisin.
you deal then this law and judgment!

XRJAX ARW X GwA Y Ay (X JATEH 14
FAT 7AW Rogw JIATY XIFAY FAY whywAX

AKAICY T ATWXA Y IWY R J(IA Y TT ¥V XA YVAYR
RORTR O XD 1008 IPmM
072 " NYAW 12IR RIOTD O wWIN

:MDoRI MIWRT DA™ PR "D WD T
14. w’haqarob ‘clayu Kar'sh’na’ Shethar ‘Ad’'matha’
Thar’shish Meres Mar's’na’ M’'mukan shib’"ath sarey Paras
uMaday ro’ey p’ney hamelek hayosh’bim ri’shonah bamal’kuth.

Est1:14 and were close to him: Karshena, Shethar, Admatha,
Tharshish, Meres, Marsena and Memukan, the seven princes of Paras and Maday,
which saw the king’s face and sat in the first i1 the kingdom

4> kai mpoof\fev adTd Apkeoaros kai Lapoabaros kat MaAnoeap ol dpyovTes
Iepodv kat MM8wv ol éyyds Tob Baotdéws ol mpdTol mapakabnpevor Td BactAel
14 kai proselthen autd Arkesaios kai Sarsathaios

And came forward to him Carshena, and Sarsathaeus
kai Malésear hoi archontes Person kai Médon

and Malisear, the princes of the Persians and Medes,

eggys tou basileds hoi protoi parakatheémenoi tg basilei
were near the king, the ones foremost being seated near the king.

WO~ ¢ YRWH 3079 KAWOE™3Y KA 15
FUVFVATFA AV WHAWAK J(74 AYXY R
pini At 3 M 2R3 MiyPn NTow

D :D7DMRT T wATWIN onRT NN
15. l2’'dath mah-la”asoth bamal’kah Wash’ti
lo’-"as’thah ‘eth-ma’amar hamelek ‘Achash’werosh »'yad hasarisim.

Est1:15 law, what should be done with Queen Washti,
she did not obey the command of King Achashewerosh )y the hand of the eunuchs?

o 5 A \ ) e - A A ’
15> kat CL"IT'T]'Y'YEL)\CLV avTw TOVS VOLOVUS WS SGL TmoLToaL AO'TL'V ™ B(IO’L)\LO’O”[],
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oVk émolmoev Ta 700 Baotéws mpooTaxBévta Sii TV edvolywv.

15 kai apeggeilan autQ tous nomous hos dei poiésai Astin té basilissé,
And they reported to him the laws as what must do Vashti the queen,
ouk epoiésen ta tou basileds prostachthenta

she had not done the things the king, having been assigned

ton eunouchon.
the eunuchs.

JCIATCO0 %€ I AwarR J(IA ¥v77¢ TIIRT ATXxY %16

IV AWR=( I~ AT VAWH AARH0 H4T(
WHAXWBRX I (T2 ATy Ay~ IVYOA~( V(0K
TPRITOV XD DT 2R "3R0 1R RNt
m 7y ik T20RT W MY 1725
.WWWW?H& '[LD?D‘[ DWJ"TD' 3 QMYIT 0T 0N
16. wayo’'mer Mum’han liph’ney hamelek w’hasarlm lo’ “al-hamelek I'bado “aw’thah
Wash'ti hamal’kah =kal=hasarim w’ al=hal~ha amim b’kal-m’dinoth

hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:16 And in the presence of the king and the princes, Mumekan said,
Queen Washti has not done wrong to the king only, also the princes
and the peoples are in 2!l the provinces of King Achashewerosh.

16> kat eimev 6 Movyatos mpos tov Bacthéa kal Tovs dpyxovras OV tov Baouléa
wovov Mdlkmoev Aot 1 Baciiiooa, Kal ToVs dpyovTas
kal Tovs Nyovpévous Tod BaotAéns
16 kai eipen ho Mouchaios pros ton basilea
And Memucan said to the king

kai tous archontas Ou ton basilea monon édikésen Astin hé basilissa,
and to the rulers, Not the king only wronged Vashti queen,

kai tous archontas kai tous hegoumenous tou basileds
also the rulers, and the leaders of the king,

JA¥ (09 KAL AL J¥'WIAT( I™(0 A (JA"AFA X\~ 17
XY AL AU wRARWRX (U4 VAV xd JAV IV O

RXGTX(H Y ATCIE Y AWH ™KL
oY Mirans ogyr-oo-by MooRTTNaT MDY
NI2T0 R wIMUNR ‘[LDDU DIRRD IV

MIRITROY 1000 MDoRT nghToe
17. ki-yetse’ d’bar-hamal’kah “al=hal-hanashim 'hab’zoth ba’leyhen b’ “eyneyhen

b’am’ram hamelek ‘Achash'werosh ‘amar 'habi’
‘eth-Wash'ti hamal’kah ayu w'lo’-ba’ah.

Est1:17 For the matter of the queen shall go forth to 2!l the women,
make their husbands despised i the eyes, in their reporting that King Achashewerosh
commanded to bring Queen Washti in him, but she did not come.
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A7 (kai yap dumynoaTo adTols Ta prpaTta Ths BaotAioons
kal os avtelmev T® Baotdel). os 0OV GvTelmev T® Baoilel Aptaképbm,
17 (kai gar diegésato autois ta hréemata tes basilissés kai hos

(for he described to them the sayings of the queen) and how ever

anteipen tg basilei). hos oun anteipen tg basilei Artaxerxg,
she contradicted the king, as then she did contradict to king Artaxerxes,

HoJw YVAVA™FAT KHAW ATAT XK X3 JAY 4% 18
TVFR TRV KRG ¥V AIR (T2 ¥ Aw ATTA AdAaTRXE

WRY W TTMTOR NN MITRNA AT DT
BRI TIP3 27D PRT T Coh m2oRT 12T

18. w’hayom hazeh to’'mar’nah saroth Paras-uMaday
sham’"u ‘eth-d’bar hamal’kah sarey hamelek uk'day bizayon waqatseph.

Est1:18 And this day the princesses of Paras and Maday shall say the king’s princes
have heard of the deed of the queen. And shall be plenty of contempt and anger.

18> ovTWS O"r']pepov al Tvpavv(.Ses al Aovmal TOV (’pr(')v'ru)v Hepc&w
\ / 9 4 \ ~ ~ )4
KoL M'T]Su)v AKOVCOoWL TA T® Baol)\el, >\€X6€VTCL
TOARLMOOVOLY Opolws ATpdoal Tovs dvdpas adTOV.
18 houtos sémeron hai tyrannides hai loipai ton archonton Person
so today, the wives of the sovereigns of the rest of the rulers of the Persians
kai Medon akousasai ta tg basilei lechthenta
and Medes hearing the things against the king having been said

tolmeésousin homoios atimasai tous andras auton.
they shall dare in like manner to dishonor their husbands.

YRAT IRIYR AV TTCT KAIEY~AFA XY FA@ J(JA7¢0™ 719
VITC ¥ AWH XHIK™X( AHIOY X (X YAYA™FAT
RIHZA AAA0AL T TR TAY AXAT IR wAARWRX (73

N2 3027 1707R MR 82 23 7oRTTOYToN v
997 P RIINTND =93y7 8D TIm—oTD

: n23e0 MDD oRT 1m0 MDD Wiy onn

19. ‘im="al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth mil’phanayu w'yikatheb »'dathey
Pharas-uMaday w’lo’ ya abor lo’-thabo’ Wash'ti liph’'ney hamelek
‘Achash’werosh umal’kuthah yiten hamelek lir’“uthah hatobah .

Est1:19 [ it pleases the king, let a royal decree go out from him and let it be written
the laws of Pharas and Maday so that it shall not change,
Washti shall not come before King Achashewerosh,
and let the king give her royal estate to another that is better

19> =L ov dokel 7 Baoidel, mpootalito BactAtkov, kal ypadhTw Tovs VOpLovs
M78wv kat Ilepodv: kai pn dAAws xpnodobw, pmde eloeAbaTw ém ) Baclivooa
mpos adTOHV, kal TV Pactdelav adTis 861w 6 BaotAels yuvarkl kpelTTovL
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19 ¢i oun dokei tQ basilei, prostaxato basilikon,
then it seems good to the king, let him assign a royal decree,

kai graphéto tous nomous Méedon kai Person;

and let him write it the laws of the Medes and Persians!
kai mé allos chrésastho, méde eiselthato eti hé basilissa pros auton,

and not otherwise treat nor let enter any longer the queen to him,
kai tén basileian autés doto ho basileus gynaiki kreittoni

and her royalty let give the king to a woman better than !

XY A A9 VT HRAI YT Awoy~ JCIA KT oFwIH 20
HRTTA0K (HARY( JAY (0L AV ATV JYywIA~( A

X 7137 02 AMDDR~00a Ay Tws PRI DIND el o
TR TIYY DYTank 115Yas P MY Dwi o0

20. w’nish’ma’ pith’gam hamelek ~ya aseh =-mal’kutho i rabbah hi’
w'hal=hanashim yit’nu y’qar 'ba™’leyhen I’'migadol w’ ad=-gatan.

Est1:20 When the king’s decree he shall make is heard his kingdom,
for it is great, then 2!l women shall give honor to their husbands, to great and to small.

\ 9 /’ e 4 e e \ ~ /4 ~ ~ 4 9 ~
20> kai akovadnTw 6 vopos 0 Vo Tob PactAéws, mouf}, v T PBaoctAela avTod,
KAl 0UTWS al Yuva'lkes ﬂeptewl](rovcw "rl.pn‘]v TOlS &v?)pé.cw E€EAVTOV

5 A\ A~ e ’
ATTOo TTWYOV G/(I)S 1T>\O‘UO'LO‘U.

20 kai akousthéto ho nomos ho hypo tou basileos, poié,
And let be heard the law by the king! he should make
te basileia autou, kai houtos hai gynaikes perithésousin timén

his kingdom. And thus the women shall invest honor

tois andrasin heauton apo ptochou heos plousiou
to their own husbands, from poor unto rich.

IV AwiR J(JA Y9909 Ad4a3 9y 1 21
PIRTY A9AT JETE worH

DO PRT 929V 13T 3WIMNo
2R 727D ToRd by

21. wayitab hadabar b’“eyney hamelek w’hasarim waya“as hamelek kid’bar M’'mukan.

Est1:21 And the word pleased in the eyes of the king and the princes,
and the king did according to the word of Memukan.

Q21> kai fpecev 6 Aoyos 7 Baotlel kal Tols dpyovot,
kal émoimnoev 6 Baotlevs kaba éNaAnoev 6 Movyaros:
21 kai éresen ho logos to basilei kai tois archousi,

And pleased the word the king and the rulers.

kai epoiésen ho basileus katha elalesen ho Mouchaios;
And did the king as Memucan said.

T JEA T(IT(X ZYA L e W
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KAV AL ATAWCT YO JO™ (5K 49K T A
J AY0 JAW(T AJAYH KXY IT AW wH X~

~oN 2R R JEUREE
P 95D oy oy —oN) [anDD 1
D Y Tﬁw‘b D27 N30 N wRT
22. wayish’lach ‘el=kal~ hamelek ‘el- u kik'thabah
w'el="am wa am kil’shono lih'yoth =‘ish sorer b’beytho um’daber »il’shon “ameo.
Est1:22 So he sent to all the king’s , (0 each
according to its script and fo every people according to their language,
that man should be the master in his own house

and the one who speaks in the language of his own people.

22> kal améEoTELNEY LS v Baollelav XDpav
kata TV AéEw adTdV HoTe elvat d)(')Bov adTols €V Tals OLKLALS AVTOV.
22 kai apesteilen eis tén basileian choran

And he sent letters into the kingdom, place,

kata tén lexin auton hoste einai phobon autois ¢n tais oikiais auton.
according to their form of speech, so as to be fearing them in their own houses.

Chapter 2
AJZ WwHARWRLX V(72 KYR Jw Y A3 IV A9d4F AR 1
(0 A\~ KXH AAWO™ KXH P AWH KX
DT WY T2R0 R TED PR D02
DY TN R MDY S0 DRy Cmw T
1. ‘achar had’barim ha’eleh k’shok chamath hamelek ‘Achash'werosh zakar
‘eth-Wash'ti w’eth ="asathah w’eth =nig’zar “aleyah.

Est2:1 After these things when the anger of King Achashewerosh had calmed down,
he remembered Washti and she had done and had been decreed against

2:1> Kai peta Tovs Adyous TodTous éxdmacev 6 Bacthevs Tod Bupod
Kal ov epvnobn s Aot pvmpovedov ENdAmoev Kal s KATEKPLVEV
1 Kai meta tous logous toutous ekopasen ho basileus tou thymou

And after these matters was abated the rage of the king,

kai ou emnésthé tés Astin mnémoneuon elalesen

and no was mentioned Vashti, remembering she spoke,
kai katekrinen

and he condemned

JCIE WY AV RKAWY J(JA™7 A0 AAYXH42
RXAY AHIAS

PR WP VONWR ToRTTIIY TN
IR N30
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2. wayo'm’ru na arey-hamelek m'shar’thayu y’baq’shu
lamelek toboth mar’eh.

Est2:2 Then the king’s attendants, who served him, said,
Let beautiful be sought for the king.

2> kal elLmav oL dudkovol Tod Baol)\émg
ZnbhTo 10 Baocidel adpbopa kala 70 elder
2 kai eipan hoi diakonoi tou basileos Zéetétheto tg basilei
And said the servants of the king, Let there be sought to the king

aphthora kala tg eidei;
uncorrupted, beautiful in appearance!

AITVHR AR Y ATV AT~ VYT JEIA 4‘\’]’4’ A3

RY'J=(X% AAY' IR JwHAwW ™ (X 4X4Y AIAR - RX
DAY TAATK JAKIR Iy wii Adw J(J2 FYAF £1\3 (X YvwIi
12327 IMDPR NiTnT DOTPD PRI TPRN:
NP3~O8 AT WA o8 TRTR N3 - —oTnN
'[7"317?311 '[WHJ'I D’WJ‘[ WD ] '[LD?D'[ 0710 KA '5& D’Wﬂﬂ
3. w'yaph’qed hamelek p’gidim =m’dinoth mal’kutho w qu’b’tsu
‘eth-/ = - tobath mar’eh ‘el-Shushan habirah ‘el-beyth hanashim
‘el- Hege’ s’ris hamelek shomer hanashim w’nathon tam’rugeyhen.
Est2:3 Let the king appoint overseers the provinces of his kingdom
that they may gather all beautiful to the citadel of Shushan,
to the house of the women, into of Hege,

the king’s eunuch, keeper of the women; and let their cosmetics be given them.

\ U \ / ~ ’
3> kal kaTaoTNoeL O BactAevs KWRAPYas Tals XOPALs
~ ’ 9 ~ \ 9 /
s BaoctAelas adTod, kal émAetdTwoay
\ ~ ” 2 \ J4 2 \ ~
K(I)\a T(ll) €L8€L €LS EOUO'(IV T’T]V TI'OKLV €ELS TOV 'YUV(ILK.(DV(I,
\ / ~ 9 4 ~ )4 ~ 4 ~ ~
Kau 1T(1,p(1,806'T]T(1)0'(1,v T({) €UVOUX({) TOV BG.O'L>\€(DS T(p d)UkaKL TOV 'YUV(ILK.(DV,

kal doOTw opfypa katl 7) Aovm) émpéleas

3 kai katastései ho basileus komarchas tais chorais tés basileias autou,
And shall place the king magistrates the places of his kingdom,
kai epilexatosan kala tg eidei
and let them choose , , beautiful in appearance to be brought

eis Sousan tén polin eis ton gynaikona,
to Shushan the city, into the chamber of the women!

kai paradothétosan tg eunouchg tou basileos tg phylaki ton gynaikon,
And let them be delivered to the eunuch of the king, the keeper of the women!

kai dothétdo smégma kai hé loipé epimeleia;
And let there be given to them a beauty treatment, and the remaining care!

YAWH KRR JCTA JETA 7 9FK 3407244
F Y worH JiIa 9 A9Aaq 9% 14
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M oD ToRA PR "Y3 3L MY T

D 1D Wwym onT "3 1270 3

4. w’hana arah titab b’ hamelek tim’lok tachath Wash’ti
wayitab hadabar b’ hamelek waya™as ken.
Est2:4 Then let the young lady shall be good in of the king be queen
instead of Washti. And the matter shall be good in of the king, and he did so.
> kal 1) yovi, dpéom 10 Baoldel, faoiieboel avtl AaTv.
kal fipeoev 10 Baollel 10 mpaypLa, kal émolnoey oUTwS.
4 kai he gyne, aresé tQ basilei, basileusei

And the woman should be pleasing to the king shall reign

anti Astin. kai éresen tQ basilei to pragma, kai epoiésen houtos.
instead of Vashti. And pleased the king the thing, and he did so.

IJWAWT A W AREY WH X5
WIVIY WY % WYR™I9 Y OIW™I9 AV XY 79 ¥ IAAY HIwH
WD 7T 0TI WOR

37 WX WP WRETII TN 13 I2TTR nU
5. ‘ish Yahudi hayah b’Shushan
ush’'mo Mar’dakay ben Ya'ir ben=Shim’"i ben=Qish ‘ish ¥'mini.

Est2:5 Now there was at in Shushan a man of Yahudah whose name was
Mardakay, the son of Yair, the son of Shimei, the son of Qish, a man of Benyamin,

&> Kal dvBpwmos v Iovdalos év Loboos T4 moAeL, kal dvopa avtd Mapdoyatos
0 100 Iaipov Tod Xepeiov T0d Kioarov ci pvAfis Beviapi,
5 Kai anthropos en Ioudaios en Sousois té polei, kai onoma autd Mardochaios

And there was a man, a Jew, in Shushan the city. And his name was Mordecai,

ho tou lairou tou Semeiou tou Kisaiou ¢lc phylés Beniamin,
the son of Jair, the son of Shimei, the son of Kish, of the tribe of Benjamin;

gL ARATTO I (wWHAYT AR 6
699 J(J AV XTAIATT A4 AR TICT IV
TP T TOATTEY mDEII AT
1233 2R TENITIII) AT W AR 7397
6. hag’lah miY’rushalayim ~hagolah hag’l'thah Y’kan'Yah
melek-Yahudah heg’lah N'bukad’ne’tsar melek Babel.
Est2:6 had been carried away from Yerushalyiam the captives

had been carried away YekonYah king of Yahudah,
Nebukadnetssar the king of Babel had carried away.

< o5 M atypdloTos <& Iepovoadmy,
Mxpradotevoev Nafovyodovooop Baoihevs BaBuAdvos.
6 en aichmalotos ex Ierousalém,
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was a captive from Jerusalem,

échmaloteusen Nabouchodonosor basileus Babylonos.
captured Nebuchadnezzar the king of Babylon.

AAATAT AKFX XV 2 AFAA™RE JY% VAV AT
AKAY AIARH AXLATKIY A YXKR 95 40 IV X
KIE A Y IR AATC ATXH AV 2 AAYIR

TN PR 8T TRTTTIN RN T
IRT? D230 RPN 1 0O8] 2% 12 TN
iN22 35 22TTR AR MR 103N NN
7. way’hi ‘omen ‘eth-Hadassah hi’ ‘Es’ter bath=dodo ki ‘eyn lah ‘ab

wa’'em w’ y’phath-to’ar w'tobath mar’eh ub’'moth ‘abiah
w'imah I'qachah Mar’dakay lo I'bath.

Est2:7 And he was bringing up Hadassah, that is Esther, his uncle’s daughter,

she had no father or mother. Now was fair of appearance
beautiful of form, and when her father and her mother died,
Mardakay took his own daughter.

<> kal "F]v ToUTw mals Bpemt, OuydTne ApwvadaB adeAdod maTpos adTod,
kal Svopa avTf) Eobnp: év 8€ 1@ petaddd€ar adrs Tovs yovels émaildevoev
€aVTR yovalko: kai "F]v kaAov T® eldel.
7 kai én toutd pais threpté,

And there was to this man a child that he brought up,
thygatér Aminadab adelphou patros autou,

the daughter of the brother of his father
kai onoma auté Esthér; en de tg metallaxai autés tous goneis epaideusen

and her name was Esther. And at the changeover of her parents he instructed
heaut( cis gynaika; kai én kalon tg eidei.

to himself a woman was good in appearance.

HRQAH J(JA7494 0IwAd ¥ ArAs8

YR 0 (% YWHAW™ (5 KHGA AHA0YT (VITAIK
WYWIR AIW YR AT IR R ITS AXF A BTOA

N7 TPRTTT2T vagma TN

by BRI WA= o8 MaD MY IR

DOWIT MW AT 00w PRT NU3TON TNeN MpPm
8. way’hi b’hishama™ d’bar-hamelek w’datho ub’hiqgabets n’ aroth rabboth

=Shushan ‘el- Hegay watilaqgach ‘Es’ter ‘cl-beyth hamelek
- Hegay shomer hanashim.

Est2:8 So it came about when the command and his decree of the king were heard
and when many young ladies were gathered of Shushan
into of Hegay, that Esther was taken to the king’s house
of Hegay, keeper of the women.
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\ e 9 / \ ~ 4 4 / ’
<8) KaL OTe ’T]KOUO'B’T] TO TOUV BCLO’L>\€(1)S TPOCTAYLO, O'UV’T]XG’T]O'(IV Kopaoula

TOAAQ

EOUO'G,'V T’T‘]V TI'(’)>\L'V 1')11'(\) F(I,L,

Kal 'ﬁxﬁ'n Eoenp Iav Tov d)t'))\alca TOV YyUVaLKOV.

8 kai hote ékoustheé to tou basileds prostagma,

And when was heard the king’s order,

synéchthésan korasia polla ¢is Sousan tén polin

hypo

were gathered together many young women in Shushan the city,

Gai, kai échthé Esthér Gai ton phylaka ton gynaikon.

by the of Hegai; and Esther was led (0 Hegai the keeper of the women.

DWIT PR 2105 ONIIYITAY TN TTRRT 73R 727NN

CAIY R Y AFR XWXA AV T) 09 44073 I@FY KA 9
KAV XAR AAA0T7 09w RXH ¢ KAL AFATTTREA AY TAATA™RX
DY wWIA Ky G FARL AV AHAACT™REH AYWH R J(JA Ay FT 267AK

SN 1720 TR XM 1UI TIYIT 3m
NN 71TV Y3W YY) 5 AN TnianToN R0 TN

9. watitab hana arah b’ ayu watisa’ chesed ayu
way’bahel ‘eth-tam’rugeyah w’eth-manotheah '« theth |

w'eth sheba™ han' aroth har’uyoth [atheth=lah mibeyth hamelek
way’shaneah w’eth-na arotheyah I'tob beyth hanashim.

Est2:9 Now the young lady shall be good in of him and found favor him.
So he quickly provided her with her purifiers and per portions,

give

seven young women chosen from the king’s house and transferred her

and her maids to the best house of the women.

\ ~ \ o) ~
9> kal fjpecev adTH 7O KophoLov KAl eVpeV XApLy aOToD,

\ ~ A
KaL é'c’rreucev SO‘UVCLL T(\) ourmnypa K(L‘L T"I\']V p.€pl,.,8(1.

\ \ e \ / \ 9 )4 9 ~
KAL TO €TTA KOPLOLOL TO ATOdEdeLypeva ek BaotAtkod

\ ’ ~ ~_ e ~ ~ ~
KaL éXp’T]O'G,TO K(I)\(J.)S K(L‘L TALS (in(ILS af)’m]g év TW YLVALKWVL®

9 kai éresen aut) to korasion kai heuren charin autou,

And pleased him the young woman, and she found favor him.

kai espeusen dounai to smégma kai tén merida

And he hastened to give the beauty treatment, and her portion,

kai ta hepta korasia ta apodedeigmena ek basilikou

and the seven young women being exhibited to from the royal palace.

kai echrésato kalos kai tais habrais autés en tg gynaikoni;

And he treated well, and her handmaidens in the chamber of the women.

AAALAYRER YO RX AKFX 34AYRAZ~X( 10
AYRRTX( Awe A1 (0 AXY 1A 1T

AT TIRY RY AR NOR TR

TINTND W TRy mE 22ITR U0
10. lo’-higidah ‘Es’ter ‘eth-"amah w’eth-molad’tah
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ki Mar'dakay tsiuah “ale ‘asher lo’~thagid.

Est2:10 Esther did not make known her people nor her kindred,
for Mardakay had instructed that she should not make them known.

10> kai ovy vmederEev Eabmp 70 yévos adThs o0de v matplda,
0 yap Mapdoyatlos évetelthaTo k7 dmayyetial.
10 kai ouch hypedeixen Esthér to genos autés oude tén patrida,

But did not plainly show Esther her race, nor her fatherland.

ho gar Mardochaios eneteilato meé apaggeilai.
For Mordecai gave charge to not to report it.

Y970 JCARY ¥ IJAAY JAVH JAYV = (9% 11
A9 AWOY TRAYH AKFX JH(WTRX KOA( JYwIA™AY S

220 RO0R 2T 017 BTO0N

73 PR TIeY PR DADWTNR NYyTD oowiTnoa
1. ub'cl=yom wayom Mar'dakay mith’halek '‘ph'ney beyth-hanashim
da ath ‘eth-sh’lom ‘Es’ter umah-ye aseh bal,

Est2:11 And Mardakay walked day in front of of the house of the women
know Esther’s welfare and what would be done to

A1 kabd’ de Mpépav 6 Mapdoyalos mepLemdter
Vv yuvarkelav émokomdv Tt Eobnp cvppioeral.

11 kath’ de hemeran ho Mardochaios periepatei
Accordingly day Mordekai walked
tén gynaikeian episkopon ti Esthér symbésetai.
feminie, overseeing what would come to pass with Esther.

WHAAWRX J(JA7 (5 XHFG0 24075 24407 AKX OY'RAZIH 12
AWO Iy gw Yy wIA KA 46 XAV 3 VT
A1 J9w Aww TRV AT ¥ IV A0V 90 v

YYWIR ¥V TAATRIR Iy Iwg AwwH

UMY o008 NIDD 1w MOVl TR v
"y oo oW NTD 9 Mg YRR

BT TRy WY TPIIR MY 0D 72 03
1D SPITRNIT OnEa mielvg

12. ub’hagia tor na arah w’na arah [abo’ ‘el~hamelek ‘Achash’werosh
migets heyoth lah k'’dath hanashim sh’neym “asar

ki ken yim’l'u y’mey m’rugeyhen shishah shemen hamor
w’shishah b’samim ub’tham’rugey hanashim.

Est2:12 Now when the turn of every young lady came ‘0 go in to King Achashwerosh,
after had been twelve according to the law of the women,
so were the days of their purification were completed as follows: six
oil of myrrh and six fragrances and the performes for women
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<12> ovTos € Mv karpos kopaciov eloeABelv mpos Tov Baoihéa,

%4 b4 ’ J4 / 4
6Tav AvamAnpwon déxa dvo* oVTwS
e e )4 ~ ’ e\ 9 4 ’ b ’
at Mpepat s Oepamelas, et alewdopevar cv opvpvive elaty
\ 3 ~ 4 \ ~ / ~ ~
Kal €€ €v Tols ApoRaoLY KAl v TOTS ORUNYLAOLY TOV YUVALKDV,

12 houtos de eén kairos korasiou eiselthein pros ton basilea,
For this was the time for a young woman to enter to the king,

hotan anaplérosé deka duo;
whenever she should have fulfilled twelve,
houtos hai hémerai tés therapeias,
thus the days of the treatment,
hex aleiphomenai ¢n smyrning elaig
six while they are anointing themselves oil of myrrh,

kai hex en tois aromasin Kkai ¢n tois smégmasin ton gynaikon,
and six spices and the beauty treatments for the women,

IRIY ATXAK AwWXT( 0 K& J(JAT(X AXg 440773 3794513
IR XY I=A0 JYywIA Ky 9) 290 XAR9( 4(

03 MNR TWRTOD N8 TPRTTON N TIYIT M
o7 MU3TTY DWIT MO3n TRy XI5 D

13. ubazeh hana arah ba'’ah ‘el-hamelek ‘eth 2o =‘asher to’'mar yinathen
I bo’ “imah mibeyth hanashim ~beyth hameleh.

Est2:13 and the young lady would go in to the king in this way: whatso she says
is given to go with from the house of the women fo the king’s house.

\ 4 9 4 \ \ )4 \ e ”
13> kal TO0Te elomopeveTaL pos Tov factAéar kai o elm),

’ )4 ~ ~ ~ ~ ’
Tapadmoer ovveroépyecal av T amo Tod yuvvark@dvos 7oV Bactletwv.

13 kai tote eisporeuetai pros ton basilea;
and then she enters to the king.

kai ho eipé, paradosei syneiserchesthai auté
And to whom he should tell, he delivers to enter together with him,
apo tou gynaikonos ton basileion.
from the chamber of the women the palaces.
VIW J¥YwWIAR Ky'd=(x 49w AT9I4 4x9 9404 14

XHIRTXC T WA TR AIwW JTA FYAF #Z\wow T(X
Ywg AXATIH JEIA 29 Y IRTIX v J(IAT (X 450

"W DI MI3~ON 1w Tp301 1IR3 37y3a
RIAN~RD mmbﬂm N -[Bm DI0 TAWYW 0o

oW TINTPI -[Bm 3 yROTOR 0D -[Bm ox T

14. ba”ereb hi’ ba'ah ubqboqer shabah ‘el-beyth hanashim sheni ‘el-
Sha ash’gaz s’ris hamelek shomer hapilag’shim lo’-thabo’ “od ‘el-hamelek
ki ‘im=-chaphets bah hamelek w'niq’r’'ah b’shem.
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Est2:14 In the evening would go in and in the morning would return

to the second house of the women, to of Shaashgaz, the king’s eunuch
which kept the concubines. She would not again go in to the king

unless the king delighted in and she was summoned by name.

14> 3elAns elomopedeTal kal MNREPAV ATMOTPEXEL ELS TOV YUVALKDVA
TOV Helrepov I'av 6 edvodyo b BaolAéws 6 d)')\ £ 1@ ()
pov, X0S ToU BaoLAE®WS 0 GUAAE TOV YyUVALKDV,

Kal o0 elomopeveTal mpos Tov PaotAéa, p7 kAn09 ovopaTe.
14 deilés eisporeuetai kai hémeran apotrechei

In the evening she enters, and day she runs
eis ton gynaikona ton deuteron,

to the chamber of the women second,

Gai ho eunouchos tou basileds ho phylax ton gynaikon,
Hegai the eunuch of the king the keeper of the women is.

kai ou eisporeuetai pros ton basilea, meé kléthé onomati.
And no does she enter to the king if she should not be called by name.

Y IQAAY A4 (YRYIXTAT AKFX AKX OYR3IH 15

494 AWTg X (I (X% X19( #T(¢ ETRTEC Awx
IYwWIR AW JCIAFYVAF ¥4 AJXY AwWX™RE Jx v
AV XATT VIV 0T TA RXWY AKFX 1V AXH

DT T DIIANTND IPOR TR YT

D27 MYP3 8D TPnITON 83D naD 5-mpD iy
DWW W IR0 AT TIRY W RN DX 0D
MIRTT o0 A T DRE Y NN T

15. ub’hagi a tor-‘Es’ter =‘Abichayil dod Mar'dakay ‘asher lagach-lo
P labo’ ‘el=hamelek lo’ big’shah dabar ki ‘im ‘eth-‘asher yo’mar Hegay
s’risshamelek shomer hanashim wat’hi ‘Es’ter nose’th chen b’"eyney kal-ro’eyah.

Est2:15 Now when the turn of Esther, of Abichayil the uncle of Mardakay

who had taken her as , came to go in to the king, she did not request anything

except what Hegay, the king’s eunuch who kept the women said.
And Esther was finding favor in the eyes of 2!l who saw her.

5> év 3¢ Tov xpovov Eabnp Apwadaf adeldod
matpos MapSoyatov eloeABetlv mpos Tov Baciléa ovdev NBéTmoev
wv éveteldaTo 0 edvodyos 0 pVAAE TOV yvvarkdv:
NV Eofmp edplokovoa ydpiv mapa @V BAemévTov .
15 en de ton chronon Esthér Aminadab
And in the time, Esther of Abihail,

adelphou patros Mardochaiou eiselthein pros ton basilea
brother of the father of Mordecai, entered to the king.
ouden €thetésen hon eneteilato
Not one thing she disregarded which gave charge to
ho eunouchos ho phylax ton gynaikon;

the eunuch keeper of the women.
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én Esthér heuriskousa charin para ton bleponton
was Esther found in favor by the ones seeing

AAATCY AV I~ wHARWRX J(JA7 (26 AXFX BRTOAA 16
HRKAI I 0Iw™AIwT AI@ - Y AY'wo3

M0 3TN AW oRTT08 neR MRPMIw

.1m:>‘m5 vaw—nawa N3 —XIT Ty

16. watilaqgach ‘Es’ter eI-hameleh ‘Achash’werosh =beyth mal’kutho
ha asiri - Tebeth bish’'nath-sheba™ I'mal’kutho.

Est2:16 So Esther was taken to King Achashewerosh (o his royal house
the tenth is Tebeth, in the seventh year of his reign.

16> kai elofA\bev Ecbnp mpos Apraképbmy Tov Bacidéa 6 Swdexdtw y
€otw Adap, 70 €Bdopw étel Ths Baotlelas adTod.
16 kai eiselthen Esthér pros Artaxerxeén ton basilea to dodekatg ,
And Esther entered to Artaxerxes the king in the tenth ,

estin Adar, tg hebdomg etei tés basileias autou.
is Adar, in the seventh year of his kingship.

AV T7€6 AFAR TATXWRA JYWIR™( ) AXFXTRE J(JA FAXY KT

HAWH KRR AV IV R AwXAT AAT(T™AKT IwrA —¢JY
19029 TOm) TITREM DOWITTOon MERTRN ORI 2T8I1e
el leinic -r:wbmw YR NI05nOND oM -52n
17. wave’chab humeleh ‘eth-‘Es’ter milal=hanashim watisa -chen
wachesed | ayu mikal~ wayasem kether-mal’kuth b’'ro’shah

wayam’likeah tachath Wash’ti.

Est2:17 And the king loved Esther more than 2!l the women, and she found favor
and kindness him more than , S0 that he set the royal crown on her head
and made her queen instead of Washti.

A7> kal Mpdodn 6 Baoidevs Eobnp, kal evpev yapLv mapa ,
kal emédnkev 70 dLadnpa Td yvvaikelov.

17 kai érasthé ho basileus Esthér, kai heuren charin para ,

And loved passionately the king Esther, and she found favor above 5
kai epethéken to diadema to gynaikeion.

and he placed upon the diadem feminine.

TAWY K& AP AJOR A AW/ [ (A& 4XwWY I woyH 18
LI(YA AN REWY YRH AWO KKIYAY, FBYFH AKFX

TRER M T3V T 00 94Ty nwn oRT by
PRI TR NRR A MY MRS A e

18. waya as hamelek mish’teh gadol =sarayu wa abadayu ‘eth mish’teh ‘Es’ter

wahanachah lam’dinoth “asah wayiten mas’eth k'yad hamelek.
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Est2:18 Then the king gave a great feast, Esther’s feast, his princes and his servants;
he made a release the provinces and gave gifts according to the king’s bounty.

<18 kai éﬂoinoev 0 Baothevs moTOV Tols $lAots adTod
\ ~ / e /7 e \ \ e
kat Tals duvapeoiv TLEpas €mTa Kal Vwoev Eobmp
kal ddeoiy émoinoev Tols Vo T BactAelav avTod.
18 kai epoiésen ho basileus poton tois philois autou
And made the king a banquet for his friends,
kai tais dynamesin hémeras hepta

and the powerful ones, days seven.
kai huyosen Esthér
And he exalted feasts of Esther;

kai aphesin epoiésen tois hypo téen basileian autou.
and a release he made to the ones under his kingdom.

2JCIATAOWS gWY § JAAYR Ay Jw \"9T49% 19
SPR0TIVYS 3 DTN 1o AP
19. ub’hiqabets shenith uMar'dakay yosheb ’'sha”ar-hamelek.
Est2:19 When were gathered together the second time,

then Mardakay was sitting a( the king’s gate.

19> 6 8¢ Mapdoyaios ebepdmevev cv 1) avA1).
19 ho de Mardochaios etherapeuen e¢n tée aulé.
But Mordecai attended to affairs in the courtyard.

Y IAAY 27760 AHY Aw Y AYOTRXH DALY RARY AKFX JY X% 20
F AR ATJXG AAY A AWK AWO0 AXKFX 1 JA4Y AYXT KX

PTTR TBY MY WD MRYTR) 7T TR RO TN
D AN TIOND YT WND MY 09N "I TNDTAN)

20. ‘eyn ‘Es’ter magedeth molad’tah w'eth-"amah ka’asher tsiuah “ale Mar'dakay
w'’eth-ma’amar Mar’dakay ‘Es’ter “osah ka’asher hay’thah b’am’nah ‘ito.

Est2:20 Esther had not yet shown her kindred or her people,
even as Mardakay had commanded /1¢r; for Esther did the commandment of Mardakay
as she had done when she was brought up with him.

20> 7) 8¢ EoOmp ody vmédebev v matplda adTise olTws éveTtelAaTo
Maoapdoxatos ¢poBetabar Kal TOLETV TA TPOOTAYRATA AOTOD,
kaBws "F]v pet’ adTod, kat Eobnp od pe*rﬁ)xka&ev TV Ayoyny adTis.
20 hé de Esther ouch hypedeixen tén patrida autés;

Now Esther did not plainly tell of her fatherland,

houtods eneteilato Mardochaios phobeisthai
thus gave charge to Mordecali, to fear ’

kai poiein ta prostagmata autou, kathos én met’ autou,
and to observe his orders, as she was with him.
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kai Esthér ou metéllaxen téen agogéen autes.
And Esther did not change her manner of life.

IR\G JW'T JCTATAowd gwy ¥ JAAYR JAR I 7Y 9 21
TFR ¥V AIWT JCIA YFYAF YV Iw wAXK
WARWRX J (79 A7 Blwl AwTIYH

M2 ARP ToRTTOYYD 3w IDTINI O 007D 8o
T |'r S TS T T T
nRm "TREn 2RI "R wWin)

W PR T 0ot wpan
21, bayamim hahem uMar’dakay yosheb »’'sha”ar-hamelek qatsaph Big’than

waTheresh sh’ney=sarisey hamelek mishom'rey hasaph
way’baq’shu lish’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.

Est2:21 [n those days, while Mardakay was sitting «¢ the king’s gate, Bigthan and Theresh,
two of the king’s officials those who guarded the door,
became angry and sought (o lay hands on King Achashwerosh.

21> Kai élvmnoav ol 0o edvodyol 100 Bacidéns ol dpyLowpaTodilakes
mponyOn Mapdoyalos, kat élfTovv amokTelvalr Aptaképmv Tov Baoiléa.
21 Kai elypéthésan hoi duo eunouchoi tou basileds hoi archisomatophylakes
And fretted the two eunuchs of the king, and the chiefs of the body guards,

proechthe Mardochaios, kai ezétoun apokteinai Artaxerxen ton basilea.
Mordecai advanced. And they sought to kill Artaxerxes the king.

ATTA AKFXC CRTH ¥ IAAY( 4947 0x YA 22
W IAAY Jwd J(T6 AKF X ATXAKA

TIORT TMRRG TN UDTTR 27T YIRIas

DPTMR OWI oR2 TMON THNM
22. wayiuada™ hadabar I'Mar'dakay wayaged I'Es’ter hamal’kah
wato’mer ‘Es’ter lamelek b’shem Mar'dakay.

Est2:22 But the matter became known to Mardakay and he told Queen Esther,
and Esther informed the king in Mardakay’s name.

22> kai €dnAddn Mapdoyalw 6 Aoyos, kal eonpavev Eobnp,
KaL éved)(’zvu.oev TO Baol)\e?. TQ ™S éTrLBov)\ﬁg.
22 kai edelothe Mardochaig ho logos, kai esemanen Esther,
And was made manifest to Mordecai the matter, and he signaled it to Esther,

kai enephanisen tg basilei ta tés epiboulés.
and revealed to the king the things of the plot.

\Y0~(0 JAY Iw ACAY R X0 IYH 4944 wT9y 4 23
J IR VIIC IV IVE ¥AdA ATFT IRITH

PYToY oo DR NERM 1370 wpIT1a
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23. way’buqash hadabar wayimatse’ wayitalu sh’neyhem “al="ets
wayikatheb b’sepher dib’rey hayamim liph’ney hamelekh.

Est2:23 And when the matter was searched into and it was found out.
Therefore they were both hanged on a tree; and it was written
the scroll of the annals of the days (Chronicles) before the king.

e \ \ R4 \ / 9 4 \ 9 )4 9 /
(23) (o] 8€ BCLO’L>\€US ’T]TG,O'€V TOLS BUO €VVOVYOVLS KoL erep.acev avTouvS*®
kal mpooéTagev 6 Baoilevs kaTaywploal L5 pvmpoécLVOV
T BactAwkf) BLfArobnkm s edvotas Mapdoyatov év
23 ho de basileus étasen tous duo eunouchous kai ekremasen autous;
And the king examined the two eunuchs, and he hanged them.
kai prosetaxen ho basileus katachorisai ¢is mnémosynon

And gave order the king to write a memorial
te basilikée bibliothéekée tés eunoias Mardochaiou en
the royal library the good-will of Mordecai with
Chapter 3

WHANWRX J(J2 (AR A(XA T Adaq AR
HAXWIV AR Y \\X3 XAQYE™TT TR K&
AR IV AWATL D (O AXFI TR Jwi'H

AT 2R DT MPNT 0UI2TT N
MRWIN ORT ROTATTII TPITON
PN D=0 Syn ANODTRR DN

1. ‘achar had’barim ha’eleh gidal hamelek ‘Achash’werosh
‘eth-Haman ben-Hamm’'datha’ ha’Agagi way’nas’ehu
wayasem ‘eth-kis’o me al ~hasarim ‘ito.

Est3:1 After these events King Achashewerosh promoted Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, and advanced him
and established his authority over 2!l the princes were with him.

3:> Mera 8¢ tadTa éSé&aoev 0 Bacuket‘)g Ap’ragépgng Ap,av Ap,aSaOov Bov'ya'f,ov
kal Vfwoev adTév, kal émpoToPabper T®V pldov adTod.
1 Meta de tauta edoxasen ho basileus Artaxerxés Aman Amadathou

After these things extolled king Artaxerxes Haman the son of Hammedatha

Bougaion kai huyosen auton, kai eprotobathrei ton philon autou.
the Bougaean, and exalted him, and seated him first above his friends.

IV RBAWIAK Yy 04y J(Y4 Aowd~ JCIA ¥YA940~( %2

BAHBAWY X (K OAY X ¥V IAAYR J(IA AC7a I~ J94

OUYIEEDY DOYD 2RT IWWATIWE PRT 21y o013
ALY MDY w0 8D 22T oRT 10T 12700 1T

2. wkal-"ab'dey hamelek =b’sha”ar hamelek kor’ im umish’tachawim "Haman
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ki=ken tsiuah-/o hamelek uMar'dakay lo’ yik'ra™ w’lo’ yish’tachaweh.

Est3:2 And 2!! the king’s servants were af the king’s gate bowed down
and reverenced ‘0 Haman; for so the king had commanded him.
But Mardakay neither bowed down nor reverenced.

2> kai oL cv MPOTEKVVOLY aUTR, 0VTWS Yi.p TpooéTakev
e \ ~ e ~ 9 4 9 ~
0 BaoiAevs movfjoars 0 S« Mapdoyalos o0 mpooekvel aiTd.
2 kai hoi en prosekynoun autg, houtos
And the ones in did obeisance to him,

gar prosetaxen ho basileus poiésai; ho de Mardochaios ou prosekynei aut.
for so assigned it the king to do. Mordecai did not do obeisance to him.

Y IAAYL J(JA AowgT JCIA ¥A90 AT XYA3
A KAY K 4940 446 054

"DTTRY PRI WYL 2RI VTV TN
ORI MIN DR 29 EE U

3. wayo’'m’ru “ab’dey hamelek =b’sha”ar hamelek 'Mar'dakay
madu”a ‘attah “ober ‘eth mits’wath hameleh.

Est3:3 Then the king’s servants were af the king’s gate said 1o Mardakay,
Why are you transgressing the king’s command?

3> kal eAdAnoav ol v 700 Baothéws 1@ Mapdoyaiw Mapdoyale,
TL Tapakovels Ta Vo Tod BactAéws AeyopLevas
3 kai elalésan hoi en tou basileos t9 Mardochaig Mardochaie,
And said the ones in of the king to Mordecai, O Mordecai,

ti parakoueis ta hypo tou basileos legomena?
why do you disregard the things by the king being said?

JAV (X 0w XX JAYA JAY AV (X JAYXG YAy 4
Y IAAY VAda HAYOY 4 XAXAL TJAC ALY BYA

AR XHAT 4 A%
oo YBg KDY 1M a1 1oN DTRE T
Y27 0TI ATy S'ﬁ&? T@m‘j 1M

T N oS T
4. way’hi b’am’ram ‘elayu yom wayom w'lo’ shama’ ‘aleyvhem wayagidu PHaman
r’'oth haya am’du dib’rey Mar'dakay i-higid lahem =hu’ Yahudi.

Est3:4 Now it was when they had spoken daily to him and he would not listen to them,
that they told Haman (o see whether Mardakay’s matters would stand;
he had told them he was a Yahudi.

9 e 4 b / 9 ~ \ 9 e / 9 ~
&> ol Mpépav EAaAoVY aUTO, KAl 0UY VTTKOVEV AOTOV*
kal VmedetEav 1@ Apav Mapdoyatov Tols Tob BaotAéws Adyors dvTiTacodpevov:
AN )4 9 ~ e ~ ~/ 9
kal vederEev avTols 6 Mapdoyatos ¢ Iovdalds eotiv.
4 kath’ hémeran elaloun autd, kai ouch hypékouen auton;
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Accordingly day they spoke to him, and he did not hearken to them;
kai hypedeixan t§ Aman Mardochaion tois tou basileos
and they indicated to Haman that Mordecai against of the king

logois antitassomenon; kai hypedeixen autois ho Mardochaios Ioudaios estin.
the words was rebelling; and indicated to them Mordecai he is a Jew.

04 ¥ JA4Y Jv 4~ JIA4 XAYA5
EVIZ W E WAL G W 2 Vi

YD 270 PRTUD T XTI
RN TR NDRN A0 TEem

5. wayar’ Haman ki-‘eyn Mar'dakay kore a
umish’tachaweh ‘o wayimale’ Haman chemah.

Est3:5 When Haman saw Mardakay neither bowed down nor reverenced o him,
Haman was filled with rage.
5> kai eémyvovs Apav S7u 00 mpookvvel avTd Mapdoyaios, éBupddn ododpa
5 kai epignous Aman ou proskynei auto Mardochaios,
And Haman, realizing did not do obeisance to him Mordecai,
ethymothé sphodra

was enraged exceedingly.

A6 QY RA” AQA9( ¥ IAa4Yg & Blwi Av'I¥ o %6
IV QXA AT TR AV WAL TIA wRIV A ¥ AT JOoTRX
W IAT JO wHARWRX KX (Y09

1S 3302 37235 2Tn T ASwh Py 1
DYTATIIT O TRN TR 1T WRAN TR DTN

DT oY wAWIN Mohn- ool
6. wa “eynayu [ish’loch yad »'Mar’dakay I'bado
=higidu lo ‘eth-"am Mar'dakay way’baqgesh Haman I’hash’mid ‘eth--a/-haYahudim
b'lo'=mal’kuth ‘Achash’werosh “am Mar'dakay.
Est3:6 And his eyes to reach forth a hand on Mardakay alone,

they had told him who the people of Mardakay were;
therefore Haman sought to destroy 2!/ the Yahudim, the people of Mardakay,
were throughout kingdom of Achashewerosh.

6> kal <fovieboaro apavicar Tovs
vmo v Aptaképéov Baoilelav Tovdalovs.
6 kai ebouleusato aphanisai tous hypo tén Artaxerxou basileian Ioudaious.
And he took counsel to remove under the of Artaxerxes kingdom the Jews.

AAWO Y Aw XIwd JFYY TXHR JHwxAq g7
YAV JY% ¢A%A% AT (VTR wHARWRX (Y
F 44X TXHE AWOTHY Jw IR IR
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7. ba hari’shon hu’- Nisan bish’nath sh’teym “es’reh lamelek

‘Achash’werosh hipil Pur hagoral Haman miyom ['yom ume
sh’neym-"asar hu'~ ‘Adar.

Est3:7 In the first , which is Nisan, in the twelfth year
King Achashewerosh, Pur, is the lot, was cast Haman from day to day
and from , until the twelfth , that is Adar.

<> kai émolmoev PMdiopa ev étel Swiekdtw Ths Pacidelas AptafépEov
\ /7 e 4 e 4 \ (4 b4 4
kal €fadev kAMpovs MLépay <L MuéEpas Kal HoTe AmoAéoar
9 ~ ¢ )4 \ )4 ’ \ v e ~
ev pd Mpépa 1o yevos Mapdoyalov, kal €mecev 0 kKATpos
T'ﬁv T€GU(1P€C'K(1L8€K({LT'TIV ’ 69 éo"TLV Aaap.

7 kai epoiesen psephisma en etei dodekato tés basileias Artaxerxou

And he made a referendum in year the twelfth of the kingdom of Artaxerxes.
kai ebalen klérous hémeran ¢x hemeras kai hoste apolesai

And he cast lots day day, and , SO as to destroy
en mia hémera to genos Mardochaiou,

in one day the race of Mordecai.

kai epesen ho kléros ¢i- ten tessareskaidekatén , hos estin Adar.
And fell the lot the fourteenth of , which is Adar.

QAATIAR ARTY ARXLTYO0 AWl WRAARWRX J (U0 TJR ATXY A8
Y0700 KAGwW JRY KRR IAKAT Y *AIVAY (29 J¥YoR
DRV TAL AAwWTIV X J(TR IV WO JIY X J(TA ¥ RATRXHA

OB DR TTIRTEY ) TN oD T TmNn
DY~oon MY amnT) ;DR NiTR D03 0Mmyd

oI TIWTTR 2R Doy DR PRI 0TI

8. wayo’mer Haman lamelek ‘Achash’werosh yesh’no “am=-‘echad m’phuzar
um’phorad ha’amim b’»c! m'dinoth mal’kuthek w'datheyhem shonoth
mikal="am w’eth-dathey hamelek ‘eynam “osim w'lamelek ‘eyn-shoeh I’hanicham.

Est3:8 Then Haman said to King Achashewerosh, There is a certain people scattered
and dispersed the peoples in 21! the provinces of your kingdom;

their laws are different from 2!/ people and they do not keep the king’s laws,

so it is not in the king’s interest to let them remain.

&> kal é)\é)\"qoev ﬂpég TOV Baol)\éa Ap’ragép&qv )\é'yu)v °T1‘ré,pxe|. é0vos &ec*rrapp.évov
Tols €Bveorv év T Bacilela oov, ol 8€ vopoL adTdv €Eaidol
'rrap(\). TQ t’-fevw], T®V de vép,u)v TOU Bam)\éu)s ﬁapaKo{)ovcw,
KOl 0V cvpd)épel. T® Ba(rL)\e'i éaoal avToUs*
8 kai elalésen pros ton basilea Artaxerxén legon Hyparchei ethnos
And he spoke to king Artaxerxes, saying, There exists a nation
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diesparmenon cn tois ethnesin en te basileia sou,

having been disseminated the nations in your kingdom,
hoi de nomoi auton exalloi para ta ethné, ton de nomon tou basileos

but their laws are special from the nations; and of the laws of the king
parakouousin, kai ou sympherei tg basilei easai autous;

they disregard, and it is not advantageous to the king to allow them.

TFI~ADD AAWOHR YAJX( IAIY AR J(YA~(0™7x9
IR VIR (5 XV IR RIX(CIA YWO ¥ A1 ~(0 (ATwx
NePTIDD MOl O7aR I0PY 33 ToROToYTONDY

I7PRT MATON XTI oNDRT MY 210y Sipwy
9, ‘im="al=-hamelek tob yikatheb 'ab’dam wa asereth
kikar-keseph ‘esh’qol “al-y’dey “osey ham’la’kah I'habi’ ‘cl-gin'zey hamelek.

Est3:9 Il it pleases to the king, let it be written they may be destroyed,
and I shall pay ten talents of silver into the hands
of those that have the charge of business, to bring it the king’s treasuries.

9> <L dokel T® Paocilel, SoypaTiodTe dmodéoar adTols,
/ \ / ~ )4 9 ’ / 4
K Svaypafw 70 yalodpuAakiov Tob BactAéws apyvplov TaAavTa pipLa.
9 ¢i dokei tg basilei, dogmatisato apolesai autous,
it seems good to the king, let him decree to destroy them,

kago diagrapso cis to gazophylakion tou basileds argyriou talanta myria.
and | shall circumscribe the treasury of the king of silver talents ten thousand.

AAY (O AROIR™KX J (U4 AF¥% 10
DY ARAY A AAY Y N\XA XRAYATTT T4 ATAY A

177 Dy nyan iy 2T o7
IO T 1N NOTROTIE T mIem

10. wayasar hamelek ‘eth-taba™to me al yado
wayit’'nah 'Haman ben-Hamm’datha’ ha’Agagi tsorer ha¥Yahudim.

Est3:10 Then the king took his ring from his hand and gave it <0 Haman,
the son of Hammedatha the Agagite, the enemy of the Yahudim.

10> kai mepLeAopevos 6 Baotlevs Tov SakTOALOV Edwkev
els xelpa T® Apav odpayloar kata TOV yeypapLpLeévwy Tov lovdalwv.
10 kai perielomenos ho basileus ton daktylion edoken cis cheira t) Aman

And removing the king the ring, gave it into the hands into of Haman,

sphragisai kata ton gegrammenon ton Ioudaion.
to set a seal on the things being written the Jews.

JCIART TFIA I JETA AT AN
VIV 0T IAFT A9 KHwO( JO3A

T2 TN O92T RTY PRI MR
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FOPVI 2D 33 MwyD opim
11. wayo’mer hamelek I'Haman hakeseph nathun lak
w’ha am [a asoth bo katob 1 “eyneyak.

Est3:11 And the king said to Haman, The silver is given to you,
and the people also, (o do with them as it seems good 11 your eyes.

A kal eilmev 6 Baothevs 19 Apav apybprov éxe, T® de EBver xpd s BoldAel.
11 kai eipen ho basileus t§ Aman argyrion eche,
And said the king to Haman, the silver, you have it!

to de ethnei chro hos boulei,
and for the nation, you treat it as you want!

AT JAT AWO AWA(WT TAWXAA (75 VATF RXATV 12
KHATA™ (5K I(IA W ITAAWRL (5 I9R AR~ Awi=( 03 IRINS
377 AY HOK YO YAw™( XK AYYAYR 491 Y-
IR wAKWRL (U3 Iw  YOR HOX 4K AIKAY%
LY(YA K09@7 YKAYK
12 01 Tipy MPASwa TwN PRI MDD WP

PIMDT=O8Y PROTIRTTEON DN (R METwETo0D 20M
M0TR OV OV o8 TR TR

2P wWOmy oRT ows D O] OV M3NRD T

17PRI NYILD O

12. wayiqar’u soph'rey hamelek hari’shon bish’loshah “asar yom bo

wayikatheb k’'al=- =tsiuah Haman ‘el ‘achash’dar’p’ney-hamelek w'cl-hapachoth
=m’dinah um’dinah w’el=sarey “"am wa am m’dinah um’dinah kik'thabah

w' am wa am ki b’shem hamelek ‘Achash’werosh nik’tab

w’'nech’tam b’'taba ath hamelek.

Est3:12 Then the king’s scribes were called on the thirteenth day of the first ,
and there was written in it according to Haman had commanded
the king’s satraps, to the governors were each province and to the princes
of each people, each province according to its script, each people according to ,
being written in the name of King Achashewerosh and sealed the king’s ring.

12> kat éK)\ﬁenoav oL YPALLATELS TOU Baol)\émg ﬁp(ﬁ)‘rtp ™ TpLGKaLSGKdTn
kal éypadav, oc émétaev Apav, Tols oTpaTnyols kal Tols dpyovoLy
KATO xo'opav ’IvSuc'ﬁg TS Aieto'm',as, TAlS EKATOV ELKOOL ETITA xo'opal.s,
~ 1 ~ 9 ~ \ 9 ~ / 99, J4 ~ 4
TOLS TE APYOVOL TOV ébvav TNV AVTOV Aekwy du Ap'ra&epgou TOV Bacl.)\emg.
12 kai ekléthesan hoi grammateis tou basileos proto té triskaidekaté
And were called the scribes by the king in the first, the thirteenth day,

kai egrapsan, epetaxen Aman, tois stratégois
and they wrote 2= Haman gave orders to the commandants,

kai tois archousin kata choran Indikes tés Aithiopias,
and to the rulers in place India Ethiopia,

tais hekaton eikosi hepta chorais, tois te archousi ton ethnon
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to a hundred twenty-seven places, to the rulers of the nations

tén auton lexin di’ Artaxerxou tou basileos.
their form of speech through Artaxerxes the king.

KAIYAY=(I=(% I¥\AR AF RH(WIA 13
Y INAKIH AT TRE AJ XK \ARL AV YWAL (Y4

AWO AwWH(wS ARX YAV IHWIK T8 YT FTA0K

THIL YW AA% X4 AWOTYY Yw

MR o2-58 DT miowa o

2 RYITTOSTIN TEN A AT TRYT o

Ny myiowa Ty 0D oowd) Ao PrT

1

1925 09%u TN —XI7 My -oow

13. w’nish’loach yad haratsim ‘el-kal-m’dinoth hamelek I'’hash’mid laharog

u'’abed ‘eth-« ~haYahudim mi w’ ad=-zaqgen taph w'nashim b’yom ‘echad
bish’loshah “asar sh’neym-"asar hu'~ ‘Adar ush’lalam [aboz.

Est3:13 And were sent by the hand of couriers to all the king’s provinces
destroy, ‘o kill and ‘o annihilate 2! the Yahudim, from and to old, children
and women, in one day, on the thirteenth day of the twelfth .
is Adar, and to take the spoil of them a prey.
LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 3:13 translated words

A3 kai ameotadn ove BuBAradopwv els v Apta&épbov Baotdelav adavicar

\ ’ ~ ’ e 7 A ’ )
TO YEVOS TWV IO‘USCLL(DV TLEPTA LA SQ)SGKO.TOU, €0TLY AS(lp,
K(I‘L SLCLp‘ITéLO'CLL Td ‘lf)"lTéLpXOVTCL Cl.‘l?)T(I)V. -

13 kai apestalée bibliaphoron eis tén Artaxerxou basileian

And it was sent couriers unto the kingdom of Artaxerxes,
aphanisai to genos ton Ioudaion en hémera mia dodekatou,

to remove the race of the Jews day one of the twelfth,

estin Adar, kai diarpasai ta hyparchonta auton. —
is Adar, and to plunder their possessions.

d3>a de coTwv 10 avtiypadov T68e Baoidevs péyas Apraképbms Tols
TS ’IVSLKﬁg TS AilBvomias éxaTov elkool €mTa Ywpdv dpyovot

KG‘L TO"IT(IIPX(!,LS {)ﬂOTGTG'y‘.LéVOLS T(,I,SG 'ypé.d)€l,

13a de estin to antigraphon tode Basileus megas Artaxerxes
LXXT: be the transcript further king great  Artaxerxes

tois tes Indikes tés Aithiopias hekaton eikosi hepta choron archousi
LXXT: India Ethiopia a hundred twenty seven territory ruler

kai toparchais hypotetagmenois tade graphei

LXXT: district governor subordinate further write

And the following is the copy of the letter; The great king Artaxerxes writes thus
to the rulers and inferior governors of a hundred and twenty-seven provinces,
from India even to Ethiopia, who hold authority under him.

A3 b IToAAdv émépEas Bvav katl émkpaTnoas oltkovpévns efovAminy,
pM 70 Opdoer Tis €é€ovolas émalpdpevos, emelkéoTepor € kal peTd NMLOTNTOS

’ \ A~ A ’
&ega'ymv, TOVS TWV lt)‘lTOTGT(I'y‘.LéV(DV (’IKUM(’ITOUS KATAOTTOOL BLOUS,
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v Te Baollelav TLepov KAl TOPeLTTV mepdTwv mapetopevos dvavenoachal
m n-€p pevT p peESOL

TE T"I\']V ﬂOOOU‘LéV'T]V &Vep(;)"lTOLS €ip"|{]V'T]V.
13b Pollon eparxas ethnon kai epikratésas oikoumenés R
LXXI: Many governor of nation prevail habitat
meé t) thrasei tés exousias epairomenos, de
LXXI: not the courage the authority lift up
kai épiotétos aei diexagon, tous ton hypotetagmenon
LXXT: gentleness bring to an end the subordinate
katastéesai bious, tén te basileian hémeron
LXXT: establish livelihood the kingdom tame
kai poreutén peraton parexomenos
LXXTI: gone over extremity afford
ananeosasthai te tén pothoumenén anthropois eirenen.
LXXTI: renew the long for men peace

Ruling over many nations and having obtained dominion over the whole world,

I was minded (not elated by the confidence of power, but ever conducting myself

with great moderation and gentleness) to make the lives of my subjects continually
tranquil, desiring both to maintain the kingdom quiet and orderly to its utmost limits,
and to restore the peace desired by all men.

A3>¢ mbop.évov &€ Lov s v ayxbelm TodTo mépas,
cwdpooiivy My Srevéykas kai ™ et’)voiq Amapadddk Tws

\ ’ ’ 9 )4
kat Befala moTel amodedeLypevos
Kal TdV Bactleldv yépas dmevmeypévos Apav
13¢ pythomenou de mou pos an achtheie touto peras, sophrosyné
LXXI: inquire of me how lead this extremity sensibility

hemin dienegkas kai ¢n té eunoia aparallaktos kai bebaia pistei apodedeigmenos

LXXT: us transcend the favor unchangeably firm faith demonstrate
kai ton basileion geras apenénegmenos Aman
LXXT: the kingdom  gift of honor carry away/off Haman

But when I had enquired of my counsellors how this should be brought to pass.
Aman, who excels in soundness of judgment among us,

and has been manifestly well inclined without wavering and with unshaken fidelity,
and had obtained the second post in the kingdom,

A3 d émédelev M iv TS T“F]v oiKovp.év"r]v PvAails avapepeiybar
~ 4 ~ 4 9 4 b4 / ~ )4

Svopevi) Aaov Twva Tols vopous avtibetov €Bvos Ta Te TOV PBactAéwv

TAPATELTOVTAS dratdypaTa 70 p1 kaTaTtibeabal TV MOV

kaTevBuvopévny dpépmTos cuvapylav.

133 epedeixen hémin tais tén oikoumenén phylais
LXXTI: show us the habitat tribe

anamemeichthai dysmeneé laon tina tois nomois antitheton
LXXI: mix together full of ill-will people anyone the law opposed

ethnos ta te ton basileon parapempontas diatagmata
LXXT: nation the king send past order
to me katatithesthai tén heémon kateuthynomenén amemptos synarchian.
LXXI: to not put down our direct faultlessly  joint administration

informed us that a certain ill-disposed people is mixed up with all the tribes
throughout the world, opposed in their law to every other nation,

and continually neglecting the commands of the king, so that the united government
blamelessly administered by us is not quietly established.

d3e BLGL)\nd)éTeg ovv T6de TO €Bvos povo’o‘ra‘rov c’wTLﬂapa'ym'yf]
9 ’ \ /4 ’ /7
CLVOp(.l)"IT(.p SLCL'Y(D'Y'T]V 'VO*L(,!)'V §€VILOUO'CLV 1T(1p(1>\>\(10'0'0'\)
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\ A~ \ ’ A~ \
Kau S‘UO'VOO‘UV 'rrp('x.'yp,acw TA XELPLOTA O'UVTG)\OUV KaKa

\ \ \ \ ’ 9 ’
Kal 70 1 v Pacidetav evoTabelas .
13" dieilephotes oun tode to ethnos monotaton en antiparagoge anthropo
LXXT: take then this the nation only opposition man
diagdogen nomon xenizousan parallasson
LXXT: passing of life law astonished  make things alternate
kai dysnooun pragmasin ta cheirista synteloun kaka
LXXT: ill-affected act the bad consummate bad
kai to mé tén basileian eustatheias H
LXXT: not the kingdom  stability: good health

Having then conceived that this nation alone of all others is continually

set in opposition to every man, introducing as a change a foreign code of laws,
and injuriously plotting to accomplish the worst of evils against our interests,
and against the happy establishment of the monarchy;

13f o0V ToVS G"r]p.awop.évovg Vv €v Tols 'ye'ypap,p,évmg A|.L(1v
ToD TeTaypévoy TOV TPAYRLATOV KaL 1'r(1’rp(\)g MOV 'yvvaug\u
kal Tékvols amodéoar ohoppilel Tals Tdv éxBpdv payalpals olkTOU

kal pedods T TecoapeokaldekaT A8ap Tod éveoTdTOS éTOUS,
13d oun tous sémainomenous hymin en tois gegrammenois Aman
LXXT: then the signify you the write Haman
tou tetagmenou ton pragmaton kai patros hemon gynaixi

LXXT: the arrange the act father our woman/wife

kai teknois apolesai holorrizei tais ton echthron machairais oiktou

LXXI: child destroy  with the entire root the enemy shortsword oh!

kai pheidous té tessareskaidekatée Adar tou enestotos etous,

LXXI: sparing the fourteenth Adar the present year

we signified to you in the letter written by Aman, who is set over the public affairs
and is our second governor, to destroy them all utterly with their wives

and children by the swords of the enemies, without pitying or sparing any,

on the fourteenth day of the twelfth month Adar, of the present year;

13>g oL maAar kal vov duopevels év Mpépa pud Pralws
TOV adnv kaTeAOovTes Xpévov evoTabi
Kal &‘ré.paxa '1T(1péX(1)O'LV IR iv TA TPAYROTA, ==
13g hoi palai kai nyn dysmeneis en hémera mia biaios
LXXT: way the long ago now full of ill-will day one violently
ton haden katelthontes chronon eustathe
LXXT: the Hades go down time well-based
kai ataracha parechosin hémin ta pragmata. --
LXXI: not disturbed cause us the matter

that the people aforetime and now ill-disposed to us having been violently consigned
to death in one day, may hereafter secure to us continually a well constituted
and quiet state of affairs.

AIV Ay~ KA JAJAL FATA 14
BRIV YV QKO AAY A6 Yy'YoR~ VAR ATV QYA
73TR=003 AT AT 3nPT ™
(T 090 DTINY NS ompnT 5153 1377
14. hak’thab 'hinathen dath -m’dinah
um’dinah galuy ~ha amim lih'yoth “athidim layom hazeh.
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Est3:14 of the writing to be made law in province

and province was published the peoples so that they should be ready for this day.
14> o de TV émoToldv éfeTiBeto KaTa yopav,
Kal 1Tp00'€'1'é,'y’T] Tols éBveorv é’rou'.p.ovg elvat T'r‘]v 'f]pépav 'rou'rr'r]v.
14 a2 de ton epistolon exetitheto kata choran,
And of the letters were published in every place,
kai prosetage tois ethnesin hetoimous einai eis tén hemeran tautén.
And it was assigned to the nations to be ready that day.

IwHAwg 3TKT A JCIA A9AT JYITHRA AXNY Jrad1s
J AIAGT IJwHW AY O0RH XA AwE HIwY YRR (TR A4V 92

WS M3 17T PRI D37 DR NEY DRI
B :m2133 W TYM NiwS 137 M PRT AT

15. haratsim yats’u d’chuphim bid’bar hamelek w’ nit’'nah b’Shushan habirah
w’hamelek w’Haman yash’bu lish’toth w'ha’ir Shushan nabokah.

Est3:15 The couriers went out, being hurried by the king’s commandment,
and was given in Shushan the citadel; and the king
and Haman sat down to drink, the city of Shushan was troubled.

15> éomrevdeTo d€ TO TPAYRQ KAl L5 2ovoav*
o de BCLO’L)\é‘l\)S Kal Ap,av éKu)eu)viLOVTo, é'rap(icce'ro de ﬁ OALS.
15 espeudeto de to pragma kai eis Sousan;

was hastened And the thing, even in Shushan.

ho de bhasileus kai Aman ekothonizonto, etarasseto de hé polis.
And the king and Haman toasted, was disturbed but the city.

Chapter 4

AwoY TLUTRX 04 7 JA4YR 1
ATEH TW WIY A AV ANT™RX ¥ JA4Y 04T
AATH AN ATOF TOFYH AY 0% 9 XNYH

TY3 WNTODTIN YT 9T
28 PR 20N 1TIETRY TPTTR YOPN
TRY NPT TRYT PYTY P N3 RN

1. uMar'dakay yada™ ‘eth-/ - na asah wayiq’ra” Mar'dakay ‘eth-b’'gadayu
wayil’bash saq wa’epher wayetse’ b’ ha'ir wayiz' aq 2" aqah g’dolah umarah.

Est4:1 When Mardakay learned had been done, Mardakay tore his clothes,
put on sackcloth and ashes, and went out into of the city
and wailed with loud and bitter cry.

«4:D ‘0O de MapSoxaT.og é’rrvyvox\)s TO cvv*re)xo{)p.evov Suéppnﬁev Tq ip.('rrl.a avTOV

KG‘L éVéS{)O'CLTO Gé,KKOV K(L‘L KGTGTI'&O'GTO O'1T08(\)V K(L‘L éK’IT’T]S’T’]O'O.S
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s mAaTelas Tis MOAews €Roa duvi peydAn Alpetar €Bvos pmdev MBukmrods.
1 Ho de Mardochaios epignous to synteloumenon dierréxen ta himatia autou
But Mordecai realizing the end, tore his garments,
kai enedysato sakkon kai katepasato spodon
and put on sackcloth, and strewed ashes;
kai ekpédésas teés plateias tés poleos eboa phoné megalé
and rushing the street of the city, he yelled voice with a great,

Airetai ethnos méden édikéekos.
is going to be taken away A nation no one having wronged.

JEIATAOW ¥ JJ( A0 XHIYH2
Fw wHI(T J(JA AowWT (X XAl IV X

TPRITVY 7327 Ty 8iaMa
P w1252 7o ww-Ox 82D R

2. wayabo’ “ad liph'ney shaar-hamelek ki ‘eyn labo’ ‘el-sha”ar hamelek bil’bush saq.

Est4:2 And he came before the king’s gate,
no one was ‘o enter into the king’s gate clothed sackcloth.

2> kat M\Bev Eos Tis TOANs To0 Baothéws kal EoTn
oV "F]v €Eov alTd eloehBetv els O4KkKOV &YoVTL Kal oTodov.,
2 kai elthen heos tés pyles tou basileos kai esté;

And he came unto the gate of the king, and stood;

ou en exon aut eiselthein eis sakkon echonti
not it was for him allowed to enter into sackcloth having on

kai spodon.
and ashes.

(9% ORI AKQAH J(JA794 IATY 297 QIR ATV AY~(IIH3
Y IAL OVY ATXH Sw ATFIA ¥ IR JAVR I Qx3ay( (H4R

23X YR T ORITIST W BIPR 17 APTRTO00N:
37 YR (DR P TReRI D31 01E) OTImD 54T

3. ub’kal-m’dinah um’dim;h m’'qom d’bqr-humeléh w’datho magi~a ‘ebel gadol
Yahudim w’tsom ub’ki umis’ped saq wa’epher yutsa™ [arabbim.

Est4:3 And in province at the place the command of the king
and his decree came, there was great mourning the Yahudim,
with fasting, weeping and wailing; and sackcloth and ashes were spread on many.

\ ’ T 9 ’ \
3> kai v Xwpa, oV éetibeTo » KPALYN
kal komeTos kai mévhos péya Tols fovdalols, odkkov kal omodov éoTpwoav cavTols,
3 kai en chora, exetitheto , krauge
And in place were displayed there was a cry,

kai kopetos kai penthos mega tois Ioudaiois,
and beating of the breast, and mourning great among the Jews;

sakkon kai spodon estrosan heautois.
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and with sackcloth and ashes they made beds for themselves.

¢ AAYRYA AV FVAFHA AKFX AAA0T ATV XHIKH 4
YV IQAAY™RE Wl J(AL TV ANg BREWRH AxXT 27077 (ALARKH
9T (R W ATw AT FAHA

2 1T 970 IO MY PRI

530 89 1oun Pl oo
4. wat’bo’eynah na aroth ‘Es’ter w'sariseyah wayagidu |

watith’chal’chal hamal’kah m’od watish’lach b’gadim "hal’bish ‘eth-Mar’dakay
ul’hasir sago ayu w'lo’ gibbel.

Est4:4 Then Esther’s maidens and her eunuchs came and told .
and the queen writhed in great anguish. And she sent garments to clothe Mardakay
that he might remove his sackcloth him, but he did not accept.

\ 9 ~ e & \ e 9 ~ ~ 4 \ 9 ’
> kal elofABov al dfpal kal ol edvodyor s BaotAioons kal dvi)yyelhav y
\ 9 / 9 4 \ \ \ 9 /7 ’ \ ~
kal €Tapaxdn akovoaca 70 yeyovos kal améaTeldev orolical Tov Mapdoyatov
\ 9 14 9 ~ \ / e \ 9 b ’
kal apeAécbal avTol TOV cakkov, 0 8€ ovk emelobn.
4 kai eiselthon hai habrai kai hoi eunouchoi tés basilissés
And entered the handmaidens and the eunuchs of the queen,

kai anéggeilan , kai etarachthé akousasa
and they announced to . And she was disturbed hearing

to gegonos kai apesteilen stolisai ton Mardochaion
the thing taking place. And she sent to robe Mordecali,

kai aphelesthai autou ton sakkon, ho de ouk epeisthe.
and to remove from him the sackcloth; but he did not yield.

AV Y04 AW JCTA YFVAFT IRKAL AKFX XATAAS
ARTRYTEOH AXTRY KOAL ¥ JAATT(0 HAHIKH

TRYT W PR M99 NI TReN XA
:‘r-_y'rrp"?x_zj LT NyT *;37@'5;7 MM

5. watiq’ra’ ‘Es’ter laHathak misarisey hamelek ‘asher he“emid
wat'tsauchu “al-Mar'dakay /ada ath mah-zeh w' al-mah-zeh.

Est4:5 Then Esther called Hathak from the king’s eunuchs,
whom he was made to stand .
and she charged him as to Mardakay (0 know what this was and why it was.

<5> 7 8¢ EoOmp mpooekadéoato Axpabalov Tov edvodyov adTis,

05 TOPELOTNKEL , kKal AméoTelhev pabelv

mapa 100 Mapdoyatov 10 dxpLPés:

5 hé de Esthér prosekalesato Achrathaion ton eunouchon autés, hos pareistéekei ,
And then Esther called on Achrathaeus her eunuch who stood beside

kai apesteilen mathein para tou Mardochaiou to akribes;
And she sent to learn for from Mordecai the exact situation.
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6. wayetse’ Hathak ‘c'-Mar’dakay ‘cl-r’chob ha’ir liph’ney sha ar~hamelek.
Est4:6 So Hathak went out to Mardakay to the city street in front of the king’s gate.

TJFIA AwATd KX A34T TR AT ACTARYHT
YAJX( IV Y ARAY' S JCIA Y ZIA™(0 (ATwW( T93 AT X

N93T Nwh2 PR TR U0 IR DR DTN

DTBND DD 0BT MIROU SpEh o o
7. wayaged-lo Mar'dakay ‘eth '« - qarahu w'eth parashath hakeseph
‘amar Haman lish’qgol “al-gin’zey hamelek baYahudim 'ab’dam.

Est4:7 Mardakay told him had happened to him, and the sum of money
Haman had promised to pay to the king’s treasuries the Yahudim, to destroy.

<> 6 8¢ Mapdoyatos vmedebev aiTd TO yeyovds kal v emayyeliov,
émmyyellaTo Apav 70 Baoldel eis v yalav Taddvrov ’
amoAéa Tovs lovdatovs:
7 ho de Mardochaios hypedeixen aut) to gegonos
And Mordecay indicated to him the thing taking place,
kai tén epaggelian, epéggeilato Aman tQ basilei eis téen gazan
and the promise Haman promised to the king, for to the treasury

talanton , apolesé tous Ioudaious;
talents to be paid ’ he should destroy the Jews.

JaYIwal JwAweg JRI" RKAZR™IAT TRXHA 8
¢0 AHAN(H 70 AYRAH AXKFXTRX AAXAAL A6 TRT
Y00 AV WTIR ACTTTRRAC TR (% x4H9

O7RETD (I RITIYE ATETI0D Bl
SV NPEDY 70 TIE0Y MeRTRR NIRTTD 99 1M
FRY=oU 17 wp391 107mnne onTToN Ria

8. w'eth- k'thab~hadath -nitan b’Shushan I'hash’'midam nathan lo
I’har’oth ‘eth-‘Es’ter ul’hagid ul'tsauoth “ale bo' ‘el-hamelek I'hith’chanen-lo
ul’baqgesh ayu al="amah.

Est4:8 And he gave him of the writing of the decree was given in Shushan

in order to destroy, to show Esther, and to declare it .

and to charge she should go in to the king, to make supplication him,

and to make request him her people.

<8 kai T0 v Zovools ékTebev ToD amoAéabar adTovs
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&wkev avTd detfar T Eobnp kal elmev adrd evrethachar eloeABovo

/ \ )4 \ 9 ~ 9 \ ~ ~ ~
mapartnoachal Tov Bacidéa kat adoar avTov 700 Aaod pvmobeioa
MRLEPDY TATELVOOEDS Tov s ETPAdMS v XeLpl pov, Apav o devtepetwv
T® BaolAel éNdAnoev kad’ Mpov BavaTov: émkdAecar TOV

\ 4 ~ ~ e ~ \ e A e ~ /
kal AcAnoov T® Pactdel MoV kat pdoar Mpas ex Bavartov.
8 kai to en Sousois ektethen
And of the writing, (n Shushan being displayed

tou apolesthai autous edoken autd deixai t¢ Esther
purpose of destroying them, he gave to him to show to Esther.

kai eipen autg enteilasthai eiselthousé paraitésasthai ton basilea
And he told him to give charge to to enter to ask pardon of the king,
kai axiosai auton tou laou mnéstheisa

and to be found worthy by him the people, remembering, said he,

hémeron tapeinoseos sou hos etraphés en cheiri mou,
The days of your low estate, how you were maintained by my hand;

Aman ho deutereuon tg basilei elalésen kath’ hémon eis thanaton;

Haman the one being second to the king speaks against us death
epikalesai ton kai laléson tg basilei hémon
You call upon , and spealk to the king us,

kai hrysai hémas ¢k thanatou.
to deliver us death.

HIAAY VATA K& ARFX( <RV A JAA XHIVH9

2T 73T MR MRRD A7 T RN
9. wayabo’ Hathak wayaged P'Es’ter ‘eth dib’rey Mar'dakay.
Est4:9 And Hathak came back and told Esther the words of Mardakay.

9> eloeAbov 8¢ 6 Aypabatos éldAnoev Tovs Adyous ToVTOLS.
9 eiselthon de ho Achrathaios elalésen tous logous toutous.
entered And Achrathaeus and spoke to these words.

W IAAY (5 RARNAA IXAL ARFX AEAK 10
PRITRTON IMBAL NI IWON TR

10. wato’'mer ‘Es’ter \«Hathak wat’tsauehu ‘cl-Mar'dakay.
Est4:10 Then Esther spoke 0 Hathak and gave him commandment to Mardakay:
10> eimrev 8¢ Eobnp AxpaBaiov Ilopetbnm mpos Mapdoyaiov kai elmov

10 eipen de Esthér Achrathaion Poreuthéti pros Mardochaion kai eipon
said And Esther ‘o Achrathaeus, You go to Mordecai, and say !

IV oRY J(TA XHIYAY~Y0X J(JA ¥Ado0~( 1

T JCIAT AT XRIY AWXH WY XT( T Awx
A9E XY JAL KA KX XATY ™ X( XY'Iv974
AraA @Y JAWTRX J(TA ATy WAY

IRV Iy wAlw A2 J(TAT(5 XKL VAXATT X( A
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1;5 R an RIRES NW?’_&‘? ah/aRhiiy
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101 DWASW T oRaToN 812D NPl 8D
1. kal="ab’dey hamelek w” am-m’dinoth hamelek yod'"im ‘asher hal=‘ish
w'ishah yabo’~‘ci-hamelek ‘el- hap’nimith lo’-yiqare’ ‘achath
datho "hamith I'bad yoshit-lo hamelek ‘eth-shar’bit
w'chayah wa lo’ nig’re’thi labo’ ‘el-hamelek zeh sh’loshim yom.

Est4:11 the king’s servants and the people of the king’s provinces know

that for man or woman comes (o the king to the inner is not called,
there is one law, he be put to death, unless the king holds out to him scepter
so that he may live. And ! have not been called to come to the king for these thirty days.

A1> Ta évm s Paoilelas ywookel ST avBpwmos 1) yov,
eloeledoeTar Tov BaciAéa els TNV éowTépav AKATTOS,
9 b4 9 ~ ’ \ * 9 ’ e \ e/
oVK €0y aVTO cwTnpla: TATV @ ékTeLvel O BaotAevs paBSov,
ol / 9 )4 9 ~ \ \ )4
oVTos cwbnoeTar: k oV kexAnpal eloeAbelv mpos Tov Baciléa,
elolv adTaL ﬁpépcu. TpLdKOV'ra.
11 Ta ethné tes basileias ginoskei hoti anthropos ¢ gyne,
the nations of the kingdom know that man or woman,
eiseleusetai ton basilea eis tén esoteran aklétos,
shall enter to the king, into inner uncalled,
ouk estin autd sotéria; plén ho ekteinei ho basileus
there is no deliverance to him, except to whomever stretches out the king
hrabdon, houtos sothésetai;
rod, this one shall be delivered;
kago ou keklemai eiselthein pros ton basilea, eisin hautai hémerai triakonta.
and | have not been called to enter to the king — they are these days thirty.

J AXKFX 1VAFA R ¥ JAY( ARy A 12

D PPN T2T NN PTTRY TN
12. wayagidu I’'Mar’dakay ‘eth dib’rey ‘Es’ter.
Est4:12 And they told to Mardakay Esther’s words.

2> kai amyyerev Ayxpabatos MapSoyaiw Tovs Adyouvs Eabnp.

12 kai apéeggeilen Achrathaios Mardochaig tous logous Esthér.
And Achrathaion reported to Mordecai the words of Esther.

ARFXT(0 Y WAL ¥ AT AJXY A 13
Y ARAY AT JCIATAY G YAl IwWTTT ¥ IAK™ (X

MR N 2WD M2TTR RN
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13. wayo'mer Mar'dakay !'hashib ‘c/-‘Es’ter
‘al-t’”dami b’'naph’shek '’himalet beyth-hamelek mil:al~haYahudim.

Est4:13 Then Mardakay commanded them (o answer (o Esther, Do not think

within yourself you shall escape in the king’s house more than 2!l the Yahudim.
13> kal eimev Mapdoyatos mpos Axpabaiov Ilopetbnt kal clmov Eobnp,
R elmns oeauvTi cwbom povn v 1 Baotdela mapa Tovs Iovdatovs:
13 kai eipen Mardochaios pros Achrathaion Poreuthéti kai eipon Esther,

And Mordecai said to Achrathaion, Go and say to ! Esther,
me eipés seaute sothés¢ moneée

you should not say to yourself that you should be delivered alone

té basileig para tous Ioudaious;

the kingdom of 2!l the Jews.

BHA KXAE KOT 4wy 4RX -
X ARX AT I X3y AXJoY ?\CY"?\’(
AKAICIC KORA KX KO(™ OAAY ¥ JH AQAJXK IV J2X"AY IR

M NRTT NY2 W B ™
1 R DPRR DD TR o8
MoPRD AYIT NRTD NYOToN YT M 1TIND TPANTAA

14. - tacharishi o eth hazo'th rewach

w’hatsalah ya amod laYahudim mimagom ‘acher w ubeyth-‘abi’k to’bedu
umi yode a ‘im=""eth kazo’th higa“at’ lamal’kuth.

Est4:14 you remain this time, relief and deliverance shall arise
the Yahudim from another place and and your father’s house shall perish.
And who knows you have come to the kingdom such a time as this?

A4 ws TapakoLos < ToOTw TP kaLpd, AANobev Bonbera
kal okémn €otat Tols lovdalols, 3¢ kal 6 olkos ToD maTpds cov amolelobe:
Kal Tis oLdev TOV kaLpov TovTov €Bactlevoas;
14 hos parakousés cn toutg tg kairg, allothen boétheia

So you should disregard =t this time, from elsewhere help
kai skepé estai tois Ioudaiois, sy de kai ho oikos tou patros sou

and protection shall be to the Jews, but and the house of your father
apoleisthe; Kkai tis oiden ton kairon touton ebasileusas?

shall be destroyed; and who knows if it be this occasion you reigned.

W IAY (5 JYWAL AKFL AYEAK 15
PRTTRTON WD 00N R w

15. wato’mer ‘Es’ter 'hashib ‘='-Mar’'dakay.
Est4:15 Then Esther bade them to take back (0 Mardakay,
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5> kai eEaméoTerdev Eabmp Tov fkovra mpos Mapdoxatlov Aéyovoa

15 kai exapesteilen Esthéer ton hékonta pros Mardochaion legousa
And Esther sent the one having come to Mordecai, saying,

IWAWS Iy XN ITR IV QXA AT TR FHI T (16

AWV C IVIV AWEW HRWKT (XK AT XK(XH 1(O0 ATAH

JCIAT (% XHJX JIIR T YAV X 1 AA0TK IR IR
HARAJX YRAG X A RAT~X(

WD DWERIT DITIITTOOTAN 0D P

1295 D) MW WMER—ORY 1DDRTORY VDY IR

PRI RIDR 1937 72 DIBVY 0TV "ol 0N
PRTIN PTIR L) NT0TRD

16. lek k'nos ‘eth-»c ~ha¥Yahudim hanim'ts’im 'Shushan w'’tsumu “alay w’al-to’k’lu

w'al-tish’tu sh’losheth yamim lay’lah wayom gam- w'na arothay ‘atsum ken
ub’ken ‘abo’ ‘ci-hamelek lo’-kadath w’ ‘abad’ti ‘abad’ti.

Est4:16 Go, assemble 2!/ the Yahudim who are found i1 Shushan, and fast for me;

do not eat nor drink for three days, night or day. ! and my maidens also shall fast likewise.
And thus I shall go in to the king, is not according to the law;

and 7 I perish, I perish.

16> Badioas ékkAnolacov Tovs Iovdalovs Tods <v Xovoors
KOl v"r]c'ret')ca're em’ épo\u KOl pfﬁ d)(i'ynTe p.’T]Sé 1'r|'.1]'re emi 'f]pépag TPEls vOKTO
Kal 'f]pépav, K d¢ kal at aBpat pov &(n'r"r']cop.ev, Kol TOTE eice)xe{)cop,ou.
Tov Baotdéa Tapa TOV VOOV, kal dmodéaBar pe Sé.
16 Badisas ekklésiason tous Ioudaious tous ¢n Sousois
In proceeding, you hold an assembly of the Jews in Shushan,
kai nésteusate ep’ emoi
and you all fast for me!
kai mé phagéete méde piéte epi hémeras treis nykta kai hemeran,
And you should not eat nor drink for days three — night and day.
k de kai hai habrai mou asitésomen,
And | and the handmaidens of mine shall go without food;
kai tote eiseleusomai ton basilea para ton nomon, kai apolesthai me deé,
and then I shall enter ‘o the king contrary to the law, even i’ I must die.

F AXFX AV (0 AAH ™ J WOV ¥ A4y AdorH 17
D RN oY ST > Byn 27 Tagnw
17. waya abor Mar'dakay waya“as k'’ ~tsiu’thah “alayu ‘Es’ter.
Est4:17 So Mardakay went away
and did according to Esther had commanded him.
47> Kai Badloas Mapdoyatos émoinoev évetethato avTd Eobnp,
17 Kai badisas Mardochaios epoiésen eneteilato autp Esther,
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So Mordecai went and did Esther commanded him.

Ad7>a kai édembn RVTLovebmv Ta €pya KAl €lmev
17a kai edeéethé mnémoneuon ta erga kai eipen

[And he besought , making mention of 2!’ the works of ; and he said,
A17b BaoiAed KpaT®V, 571 €v €é€ovola gov TO €0TLY,

\ 4 % ’ ~ ’ ~ N7 ~ \
KAl OUK €0TLV CLVTLSO&(DV ooL €V T e€>\€LV g€ owoaL TovV IO'p(l’T])\'

17b basileu kraton, en exousia sou to estin,
, , King ruling over all, things are in Your power,
kai ouk estin ho antidoxon soi en tJ thelein se sosai ton Israél;
and there is no one shall oppose You, in Your purpose to save Israel.
A7>C G710 émolmoas TOV 00pavov kal TNV Y Kal Bavpalopevov
T U’ oVpavov kal el , Kal oVk 0Ty 0c dvmrd€etat cou TH .
17¢ sy epoiésas ton ouranon Kkai tén gén
You have made the heavens and the earth
kai thaumazomenon en t€ hyp’ ouranon
and wonderful thing in the world under the heavens.
kai ei , kai ouk estin antitaxetai soi tQ
And You are of 2!/, and there is no one shall resist You
A7d ov ywookels: oU oldas, , ovk <v UPpeL 008e cv vmepmdavia

ovde d)L)\OSO&ll.(;L é*rron'xr]ca TOUTO, TO pfﬁ TMPOOKVVELY TOV f)ﬁep"r']d)avov Ap,av,
MUdoKkoVY PLAely mMEApaTa TOddY adTod Tpos cwTnplav IopanA-
173 sy ginoskeis; sy oidas, R
You know things: You know, ,
ouk ¢n hybrei oude ¢n hyperéphania
it is not ‘1 insolence, nor in haughtiness,
oude en philodoxia epoiésa touto, to mé proskynein ton hyperéphanon Aman,
nor in love of glory, that I have done this, to not obey the haughty Aman.
eudokoun philein pelmata podon autou pros sotérian Israél;
I would gladly have kissed the soles of his feet for the safety of Israel.

d7>e émolmoa TodTO, pM 06 do&av avBpammov dokms ,
Kal 00 MPOOKVVNOW 0VdEva ATV 0ol Tod
Kal o0 ToLNow fmep*qd)avn'.q.
17" epoiésa touto, meé tho doxan anthropou
I have done this, I might not set the glory of man
doxeés , kai ou proskynéso oudena plén sou tou
the glory of : and I shall not worship any one except You, ’

kai ou poieso hyperéphania.

and I shall not do things ' haughtiness.
ADf kat viv, 0 BaolAevs ABpaap, petoar 700 Aaod cov,

emPBAémovoy My cls katapbopav kal eémebipmnoav dmodéoar

TV €€ dpy s kAmpovopiav cov-
17d kai nyn, ho basileus Abraam, pheisai tou laou sou,

And now, O , the King, of Abraham, spare Your people,

epiblepousin hémin ¢is kataphthoran
our enemies are looking upon us ‘o our destruction,
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kai epethymeésan apolesai tén ex archés kleronomian sou;
and they have desired to destroy thine ancient inheritance.

A7>g p1 Vrepidns TV peplda cov, v ceauTd EAVTPOoW éx Yiis AlydmTou®
17g mé hyperidés tén merida sou,

Do not overlook Your peculiar people,

seautd elytroso ek ges Aigyptou;
You hast redeemed for Yourself out of the land of Egypt.
A7h émdkovoov T1js Semjoeds pov kal LAGcHNTL T® KATPW Tov
kal oTpédov 70 mévhos MLV els edwylav, LdvTes ODpvdRé cov T6 Svopa,
, Kal P apavions oTopLa alvodvTwy ooL, ==

17h epakouson tés deéseos mou Kai hilasthéti tg klerg sou

Hearken to my prayer, and be propitious to Your inheritance,

kai strepson to penthos hémon eis eudchian,
and turn our mourning into gladness,

zontes hymnomen sou to onoma, ,
we may live and sing praise to Your name, O H

kai mé aphanisés stoma ainounton soi. --
and do not utterly destroy the mouth of them that praise You, O YHWH.

A7 kai Iopam] éxéxpatav <& Loydos adTdV,
BdvaTtos adTOV év .

170 kai Israé€l ekekraxan ex ischuos auton, thanatos auton en

And Israel cried all their might, their death was before
A7k Kat EoOnp 7 Baciiiooa Ka"rédm'yev ETTL TOV €v aydvL BavdTov
KaTelAMpLpévn kal adelopévn Ta tpdta Tis 86Ens adThs évedoaTo LpdTia
oTevoywplas kai mévhous kal T®V VmepnPdvev dVopdTOV oTodod
Kol KOTPLOV émAnoev Tw‘]v Ked)a)\ﬁv adTs Kal 7O odpa avThs éTameLVWoEV 0'(1)68p0.
KOl TOTOV K(/)O".LOU &ya)x)u.é,p.a'rog adTHs émAnoe OTPETTOV TPLY OV adTs
kol €detlTo Iopam) kal eimev
17k Kai Esthér he basilissa katephygen epi ton

And queen Esther betook herself for refuge to ,
en agoni thanatou kateiléemmené

being taken as it were in the agony of death.
kai aphelomeneé ta himatia teés doxes autées enedysato himatia stenochorias

And having taken off her glorious apparel, she put on garments of distress
kai penthous kai ton hyperephanon hédysmaton spodou

and mourning; and of grand perfumes she filled her head with ashes
kai koprion eplésen tén kephalén autés kai to soma autées etapeinosen sphodra

and dung, and she greatly brought down her body,

kai topon kosmou agalliamatos autés eplése strepton

and she filled place ornament of her glad adorning with the torn curls
trichon autes kai edeito Israél kai eipen

of her hair. And she besought of Israel, and said,
a7l 0 Baotleds oV, oV el povos: PBonnodv pou T wovy

kal p1 €xoton BomBov el p oé, 61u klvduvds pov v xepl pou.
17k ho basileus hémon, sy ei monos; boéthéson moi t¢ moné
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o , You alone are our king: help me who am destitute,

kai mé echousé boéthon ¢i meé se, hoti kindynos mou ¢ cheiri mou.
and have no helper You, for my danger is my hand.

17m fkovov €k yeveTijs pov v GpuAf) maTpLas pov av, ,
é\afes Tov IopanA T®V €Bvdv kal Tovs TaTépas MOV ek
TOV TPoYOVeY aOTOV €L KATPOVOpLaY kal émoinoas adTols é\dAnoas.
17¢ €kouon ek genetés mou en phyl€ patrias mou SY, y
have heard from my birth, in the tribe of my kindred You, ’

elabes ton Israel ton ethnon kai tous pateras hemon
took Israel of the nations, and our fathers

ek ton progonon auton eis kléronomian
out of their kindred for inheritance,

kai epoiésas autois elalesas.

and have wrought for them all You have said.

\ ~ e / 9 ’ /4 \ /4 e ~ 9

17>N kat vOV MPLAPTORLEV EVOTLOV , Kal Tapedwkas MLas eLs
T®V éxBpdv MoV, &dokdoapev Tovs Beods adTdv: Slkavos ci, .
17D kai nyn hémartomen endpion sou, kai paredokas hemas

And now we have sinned before , and You have delivered us
eis ton echthron hemon,

into the of our enemies,

edoxasamen tous theous auton; dikaios ei, .
we honoured their mighty ones: You are righteous, O .

A7>0 kai viv oy tkavobnoav év mrkpacpd SovAelas MpdV,
é'e'T]Kav TAS XELPas aOTOV Eml TAS XELpas TV eldoAwv adTOV é&&pat

OpLOPOV kal adavical kAnpovoptav cov kat éudppaar
alvoOvTwv ool Kal O'BéO'CLL d36&av olkov cou kat ev(na(rrw']pl.év ooV
170 kai nyn ouch hikanothésan en pikrasmg douleias hémon,

But now they have not been contented with the bitterness of our slavery,

ethékan tas cheiras auton epi tas cheiras ton eidolon auton
have laid their hands on the hands of their idols,

exarai horismon

in order to abolish the decree of ’
kai aphanisai kléronomian sou

and utterly to destroy Your inheritances,
kai emphraxai ainounton soi

and to stop the of them that praise You,
kai sbesai doxan oikou sou kai thysiastérion sou

and to extinguish the glory of Your house and Your altar,
A7>Pp kai avotar oropa EBvav els dpetas patatwv
Kal Bavpachijvar Baol)\éa O'é,pKL'VOV els .
17p Kai anoixai stoma ethnon eis aretas mataion

and to open the mouth of the gentiles to speak the praises of vanities,

kai thaumasthénai basilea sarkinon eis .
and in order that a mortal king should be admired for .

\ ~ \ ~ 4 ~ \ 0
A7q p1 mapadds, s TO OKTTITPOV OOV TOLS L] OVTLV,
\ \ / ~ ’ ~ /7 \ \ ~
KAl [LT) KATAYEAQTATOOAY <V TT) TTOTEL TLOV, atpeiov TV BovAny adTdV
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e’ adTols, ToV de aptapevov Mpas mapaderypdTioov.
17 meé paradgs, , to sképtron sou tois mé ousin,

o , do not resign my scepter to them that are not,
kai mé katagelasatosan <1 té ptosei hémon,

and let them not laugh = our fall,

strepson tén boulén auton ep’ autous,
turn their counsel, against themselves,

ton de arxamenon hémas paradeigmatison.
and make an example of him who has begun to injure us.
A1 pvnodn, s Yvoobnm v karpd BAlPews Hpudv
kal épe Bdpovvov, Bacided Tov Bedv kal apxfs €mkpaTdV*
17t mnésthéti, , gnosthéti en kairg thlipseds hemon
Remember us, O , manifest yourself in the time of our affliction,

kai eme tharsynon, basileu ton theon kai archés epikraton;
and encourage me, O King of the mighty ones, and ruler of 2! dominion.

A7>s 80s Adyov ebpubpov els 10 oTopa pov Evarmov
KQL p.e'r(iees Tw‘]v Kap&'.av aVTOD pioos Tod moAepodvTos Mpas
€L5 CVVTENELAY AVTOD KAl TOV 6p.ov001')v'ru)v (11’)7(1:)' npas de pdoar év xel.pl'. ooV
Kol Boﬁenoév Lot T wovT Kai pn‘] €xovo) pn‘] o€, .
17s dos logon eurythmon eis to stoma mou enopion
Put harmonious speech into my mouth before ,

kai metathes tén kardian autou cis misos tou polemountos hemas
and turn his heart to hate him that fights us,

eis synteleian autou kai ton homonoounton autg;
to the utter destruction of him that consent with him.

hémas de hrysai en cheiri sou kai boéthéson moi t¢ moné
deliver us by Your hand, and help me who am destitute,

kai mé echousé ¢i me se,
and have none You, O
~ 9 \ o S 7 J4 L4
17u YVOOLY €yeLs kal oLdas eptomnoa 36Eav avopwv
\ 4 ’ 9 / \ 9 ’
kal BdeAvooopar KolTTV ATEPLTLTTOV KAl aAdoTpiov.
17¢e gnosin echeis kai oidas emisésa doxan anomon
You know things, and know I hate the glory of transgressors,

kai bdelyssomai koitén aperitméton kai allotriou.
and that I abhor the couch of the uncircumcised, and of stranger.

AW o 0i8as Ty Gvdykmy pov, 1. BdeAbocopal T6 ampelov Tis vmepndavias pov,
éoTLY Tis kepadfjs pov év Mépals dmTacias pLov*
BdeAlooopal alTo os pdkos kaTapmuiewy kal o0 opd adTo ev Mpépals TouXLas [Lov.
17 sy oidas tén anagkén mou, bdelyssomai to semeion tés hyperéphanias mou,
know my necessity, I abhor the symbol of my proud station,

estin tes kephalés mou en hémerais optasias mou;
is my head in the days of my splendour:

bdelyssomai auto hos hrakos kataménion kai ou phord auto en hémerais hésychias mou.
I abhor it as a menstruous cloth, and I wear it not in the days of my tranquility.

17> kat ovk édaryev 1) SovAM cov 'rp('rrrelav Ap.av
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kal ovk €dokaca cvpxrr(')(nov Baol)\éms 00d¢ émov oLvov oToVddY*
17 kai ouk ephagen hé doulé sou trapezan Aman
And my handmaid has not eaten at the table of Aman,
kai ouk edoxasa symposion basileds
and I have not honoured the banquet of the king,
oude epion oinon spondon;
neither have I drunk wine of libations.
A7 kai ovk MOPpavOm 1) SovAn cov ad’ Muépas petaBolts prov vOv AN
ool, ABpaap. 6 0eos o Loybwv , ELOGKOVTOV
boviy dmmATopévov Kal phoal MLAS €k XELPOS TOV TOVNPEVOREVWV*
kal pOoal pe éx Tod $poBouv pov.
17 kai ouk éuphranthé hé doulé sou aph’ hémeras metabolés mou
Neither has Your handmaid rejoiced since the day of my promotion
nyn plén Soi,
now, except in You,
Abraam. ho theos ho ischyon ,
o of Abraham. O ’ has power
eisakouson phonéen apélpismenon kai hrysai hemas
hearken to the voice of the desperate, and deliver us
cheiros ton ponéreuomenon; kai hrysai me ek tou phobou mou.
the hand of them that devise mischief; and deliver me from my fear.

Chapter 5
KA CY AKFX WK Ywh (Wi JAY T ¥V Ar*1
92 KXY9 BT AV IV ITA JCIA™AY I QAJOXRA

Ry G4 BRI BIT KA IR A 99 XA Y XFI700 JwHAY J(J2%

PI2%R PPN Wabm wown oD s
PRI M3 MO NMMBT PRI TnYm
:NI2T 0D M2 MDHRT N°32 IMDhn XEDTOU Wi oM

1. way’hi bayom hash’lishi watil’bash ‘Es’ter mal’kuth

wata amod beyth-hamelek hap’nimith nokach beyth hamelek
w’hamelek yosheb «l~kise’ mal’kutho b’beyth hamal’kuth nokach pethach habayith.

Est5:1 Now it came about on the third day Esther put on her royal robes
and stood i1 the inner of the king’s house over against the king’s house,
and the king sat on his royal throne in the royal house, over against the gate of the house.

S:D Kai éyevifm év 1) fpépa T Tplrr, s émadoaTo mpooevyopkev,
€€edboaTto Ta LpaTia Ths Bepamelas kal meprefaleTo Ty 86Eav adTis
1 Kai egenéthé en t¢ hémera t¢ trité, epausato proseuchomene,

And it came to pass in the day third, she had ceased praying,

exedysato ta himatia tés therapeias kai periebaleto tén doxan autes
that she put off her mean dress, and put on her glorious apparel.

\ ~ 9 )4 \ 9 4
d>a kai yevnbeioa €mKalecapév TOV ETOTTNV
\ ~ )4 \ / e’ \ ~ \ ~ 9 ’
kal coTTpa mapeAafev Tas 500 afpas kal Ti) pev pua emmpeldeTo
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e )4 e \ ¢ )4 9 / ’ \ b4 9 ~
ws Tpudepevopév, 1) d€ eTépa eémmrolovlel kovdilovoa TN évduvow adTis,

1a kai genétheisa

And being arrayed,
epikalesamené ton epopten kai sotera
and having called upon the Overseer and Preserver of 2!/ things,

parelaben tas duo habras kai t€ men mia epéreideto hos tryphereuomené,
she took her two maids, and she leaned upon one, as a delicate female,

hé de hetera epekolouthei kouphizousa tén endysin autes,
and the other followed bearing her train.

<bb kat épvBpLdoa dkpt kdAAovs adTHs, kal To TpdoTwTOV adTHs LAapov
ws mpoodLAés, 1) de kapdla adTis dmeoTEvOpEVT 70D $poPov.
1b kai erythriosa akmeé kallous autés, kai to prosopon autés hilaron
And was blooming in the perfection of her beauty; and her face was cheerful,

hos prosphiles, hé de kardia autés apestenomené tou phobou.
as it were benevolent, but her heart was straitened fear.

<I>C kat etoeAfodoa Tas B0pas kaTéorn evomov Tod BactAéws,
kal aOTos ékabmTo éml Tod Bpovou THs Pacilelas adTod
\ \ ~ 9 ’ 9 ~ 9 14 e’
Kal 070)\1]v ™S eﬁLcl)aveLag avTol évededikel, GAos
kal ABov modvTeddv, kal 1v doPepds abddpa.
1¢ Kkai eiselthousa tas thyras katesté enopion tou basileos,
And having passed through the doors, she stood before the king:

kai autos ekathéto epi tou thronou tés basileias autou
and he was sitting upon his royal throne,

kai stolén tés epiphaneias autou
and he had put on his glorious apparel,

enededykei, holos kai lithon polytelon, kai én phoberos sphodra.
covered all over and precious stones, and was very terrible.

<>d kai apas TO 'n'pc')crm'rrov avTOV 1're1'rvpu)p.évov 86&1] ev &Kp,f] eup,oﬁ éBAedev,
kal émecev 1) BaclAiooa kal petéBalev 10 ypdpa adTis ¢v ékAdoel
kal kaTemékvev el TV kepalnv Tis GBpas THs mpomopevopévs.
15 kai aras to prosopon autou pepyromenon doxé en akmé thymou eblepsen,
And having raised his face resplendent with glory, he looked with intense anger:

kai epesen hé basilissa kai metebalen to chroma autés en eklysei
and the queen fell, and changed her colour 2= she fainted;

kai katepekuuen epi tén kephaléen tés habras tés proporeuomenés.
and she bowed herself upon the head of the maid that went before her.

\ )4 ~ )4 9 4

d>e kat petePalev 700 Baolléws els mpavTNTA,

AN /4 9 U 9 \ ~ 4 9 ~ \ 9 )4
Kal aywviacas avemndmnoev oo Tob Opovou avTol kal avélafev

\ ’ ~ o) ’

ETL TAS AYKAAAS aVTOD, oV KaTETTT,

\ / 4 ~ \ o
Kal TapekaleL AdyoLs eLpTVLKO LS KAl ELTTEV

1" kai metebalen tou basileos eis prautéta,
But changed of the king gentleness,

kai agoniasas anepédésen apo tou thronou autou kai anelaben epi tas agkalas autou,
and in intense feeling he sprang from off his throne, and took into his arms,

hou katesté, kai parekalei logois eirenikois kai eipen
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she recovered: and he comforted with peaceable words, and said to ,
<DF T coruv, EGBT]p; 0 &86)\4)69 oov, edpcet, oV pf?] &ﬁoeévng,
KOLVOV TO MpOoTaypka MpdV cotive mpooele.
1d Ti estin, Esthér? ho adelphos sou, tharsei,
What is the matter, Esther? | am your brother; be of good cheer,

ou mé apothangs, koinon to prostagma hémon estin; proselthe.
you shalt not die, our command is openly declared to you, Draw nigh.

46WY AVBT KAYO 4 9()A AKFARE (YA FKAKLA T KANK2
Y JAW K& AXFXL I(W5 ®WIVA KW 77 0T TR
F @1 9Awd wXAd OBXH AXFX JATHA 4479

MY TS DAY 2007 IMONTIN ORI NS T
AN NRN? BT LY 1PYa T
D LYW WX viM TP 37pMm 13

2. way'hi 2ir'oth hamelek ‘eth-‘Es'ter hamal’kah "omedeth bechatser nas’ah chen

“eynayu wayoshet hamelek I'Es’ter ‘eth-shar’bit b'yado
watiq’rab ‘Es'ter watiga™ b’ro’sh hashar’bit.

Est5:2 And it was so, the king saw Esther the queen standing in the court,
she obtained favor in his sight; and the king extended to Esther scepter
was in his hand. So Esther came near and touched the top of the scepter.
2> K(L‘L (’ipas F()(,I,BSOV é*rré@mcev é’IT\L T(\)'V TpéLX’T])\OV CL‘l’)T'ﬁS
Kal MoTdoaTo kal elmev AdAnooév oL,
2 kai aras hrabdon epethéken epi ton trach€lon autés kai éspasato
and having raised scepter he laid it upon her neck, and embraced ’

kai eipen Laléson moi.
and said, Speak to me.

2>a kal €Lev aOTd Eid6v oe, KVpLE, S dyyelov ,
\ 9 / e ’ 9 \ /4 ~ 4
kal €Tapaxdn M kapdia pov amo $pofov Tis 80Ems cov-
BavpaocTos ety kipLe, KAl 70 TPOCWTEHY TOU XaplTwY .

2a kai eipen autg Eidon se, kyrie, hos aggelon y

And she said to him, I saw you, my master, as an angel of ,
kai etarachthé he kardia mou apo phobou tés doxés sou;

and my heart was troubled for fear of your glory;

thaumastos ei, kyrie, kai to prosopon sou chariton
you, my master, are to be wondered at, and your face is of grace.

2>b év 8¢ 1@ Sradéyecblar adTny émecev amo ékAboens adTHs,
kal O Bacilevs éTapdooeTo, kal 1 Bepamela adTod Tapexddel .
2b en de tg dialegesthai autén epesen apo eklyseos autés,

And while he was speaking, she fainted from her fall.

kai ho basileus etarasseto, kai hé therapeia autou parekalei
Then the king was troubled, and his servants comforted

AT AKFX J(TRY JEIA A0 AYXYA3
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JCIRIYVA KA TR VITRTA0 IAWTI ™A

TDPRT NON PR PRT A2 MmN
P 102N MIDDRT ROy NwRa TR

3. wayo’'mer hamelek mah-lak ‘Es’ter hamal’kah
umah-baqashathek “ad=chatsi hamal’kuth w'yinathen 'ak.

Est5:3 Then the king said , What shall be done 1 you, Qucen Esther?
And what is your request? Even to half of the kingdom it shall be given (0 you.

3> kal eilmev 6 Baouheds Ti BéNers, Eabnp, kal i cod éoriv 16 dflwpas
€ws 1o Mploovs Ths Pactlelas pov kal EoTal oo,
3 kai eipen ho basileus Ti theleis, Esthér, kai ti sou estin to axioma?
And the king said, What do you want, Esther, and what is your request?

heos tou hémisous tés basileias mou kai estai soi.
ask even to the half of my kingdom shall be to you.

JCIA XRIY IH® J(JAT0TIN AKFX AJXAK4
AC ¥V RKY'wWO™ ARWIRT(X TV A TT3A
TR0 8137 33 ToRTTOUTON RON TRNEIT
25 oy MRWRT™o% 01T TR
4. wato’mer ‘Es’ter ‘im= al~hamelek tob yabo’ hamelek
w'Haman hayom ‘el~hamish’teh ="asithi lo.
Est5:4 Esther said, |7 it seems good the king, let the king
and Haman come this day to the banquet I have prepared for him.

> etmev 8¢ Eobmp ‘Hpépa pov EMLONPOS OTLEPOV ETTLY® ovv dokel 10 Baotlel,
eNBdTw Kal a)Tos Kal Apav v SoxMV, TOLNOW CT|LEPOV,
4 eipen de Esther Hemera mou episémos sémeron estin; ei oun dokei tg basilei,

And Esther said, day for me a notable Today is. then it seems good to the king,

elthato kai autos kai Aman eis tén docheén, poieso semeron.
let come both him and Haman to the banquet I shall prepare today!

AXFR AFATKE KAWOL JWA K& HARY I(YA AYXH A5

AXFL ARWOT AW ARWYA=(X Y3% (YA X4

PRR T2TTNR MYD TITAR TR R R8Mn
FINON MWy MEWRTT N AT PRT NN

5. wayo’'mer hamelek maharu ‘eth-Haman la asoth ‘eth-d’bar ‘Es’ter
wayabo’ hamelek w’Haman ‘c/=hamish’teh ="as'thah ‘Es’ter.

Est5:5 Then the king said, Cause Haman to hurry to do the words of Esther.
So the king and Haman came (o the banquet Esther had prepared.

S K(I‘L eLTev 6 BCLO’L)\é‘()S KCLTCLO”'IT€{)O'CLT€ AP.G,'V, 611'(1)3 1'rovr']0u)p.ev T(\)V )\6'}101) EO'B’T]p'
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Kal TapaylvovTaL v SoxMv, Mv eitmev Eabnp.
5 kai eipen ho basileus Kataspeusate Aman, hopos poiésomen ton logon Esthér;
And said the king, Hasten Haman, so that we should do the word of Esther!

kai paraginontai tén dochén, eipen Esther.
And they came the banquet Esther had spoken.

IREXWTRY JH¥ ¥ A AW ARFX( J(TA ATXYH6
WORH KX (IR VI'ATA0 JAWTI™ATH I IRIYA

TNORE=TR AT MRERD NoND TPRm THK™M:
Y MSPRD VNI YRR T2 1

6. wayo'mer hamelek I’Es’ter b’mish’teh hayayin mah=-sh’elath’ek
w'yinathen lak umah=-baqashathek “ad=chatsi hamal’kuth w'the as.

Est5:6 And the king said to Esther at the banquet, What is your petition,
for it shall be granted to you. And what is your request?
Even to half of the kingdom it shall be done.

6> ¢v 8 16 moTw elmev 6 Baciheds mpos Eabmp TL éotw, Baciiiooa Eobnp;
kal ¢oTol oot 6oa déois.

6 en de tQ potd eipen ho basileus pros Esthér Ti estin, basilissa Esther?

And at the banquet said the king to Esther, What is it to you, queen Esther,
kai estai soi hosa axiois.

and it shall be to you as much as is worthy?

HAWTIR YREXW AT AR AKFX JOAKT
POWP3Y MPRY HNTY ERR 1Y

7. wata an ‘Es’ter wato’mar sh’elathi ubaqgashathi.
Est5:7 So Esther answered, and said, My petition and my request is:
> kat etmev To alrmpd pov kal 10 ¢Elopd pov:

7 kai eipen To aitéma mou kai to axioma mou;
And she said, The request of mine and my petition,

IA® JCIAT(0TIXH J (T2 9 IR YRX\Y~c8
JCIA XRIY Y AWTI™RE KAWOLH ALw™ KX KK
IR AGAT Awox ARJH JA( Awox ARWIRT(X T3

330 2RTTOYTONY R0 TV T ONRIRTONA
TPRT RI2Y NYRITIR My noxwTAe Ao
TPRT 127D MR MM BT R W TnwnT TR pm

8. ~-matsa’thi chen b’ hamelek w’'im~"al-hamelek tob
theth ‘eth-sh’elathi w'la asoth ‘eth-baqashathi yabo’ hamelek
w’Haman ‘el~hamish’teh ‘e“eseh lahem umachar ‘e’ eseh kid’bar hamelek.

Est5:8 if I have found favor in of the king,
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and ! it seems good to the king ‘0 grant my petition
and ‘o perform my request, may the king and Haman come to the banquet
I shall prepare them, and tomorrow I shall do as the king’s word.

@ <L evpov xapLv evirmov Tod BaotAéws, éNBATw O Bactheds kal Apav
ém T'f]v avpLov T"I\']V SOX"r']v, 'rrom']ou) avTols, KAl avpLov 1701.1']0(1) Ta AT,
8 ¢i heuron charin enopion tou basileos, elthato ho basileus kai Aman epi tén aurion
I found favor before the king, let come the king and Haman upon the morrow

ten dochen, poiéso autois, kai aurion poieso ta auta.
the banquet I shall prepare for them, and tomorrow I shall do the same!

9¢ IARH BIw XH33 JAV 9 TJ4 XV¥ A9
IX™X(R JCTA AOWT FJAAYTRX TIR AAATH
RYR Y IAAT~0 T4 X 177 o~ X(H

2% 2307 Ml R 0903 AT REMW
Op~NDY 20T WD "DTTRTIN TRT MINTD)
PTIRMT 2271 2L Tt 179300 PITND

9. wayetse' Haman bayom hahu’ sameach w’tob leb

w'kir’'oth Haman ‘eth-Mar’dakay b’sha”ar hamelek
w'lo’-gam w’lo’-za™ mimenu wa Haman «/-Mar'dakay chemah.

Est5:9 Then Haman went out that day joyful and with a glad heart;
but when Haman saw Mardakay in the king’s gate and that he did not stand up
nor tremble before him, Haman with anger Mardakay.

9> Kat é€qABev 6 Apav amo Tod Baotdéws vmepxapms eddpalvopevos:
év 0 10 ety Apav Mapdoyaiov Tov Iovdatov €Bop®bm ododpa.
9 Kai exelthen ho Aman apo tou basileds hypercharés euphrainomenos;

And went forth Haman from the king overjoyed and being glad.

en de to idein Aman Mardochaion ton Ioudaion
in Haman seeing Mordecai the Jew

ethymothe sphodra.
, he was enraged exceedingly.

BOWHY AR XY I~ XHIY R JIA TSTXXY A 10
AW WAL TREHA AV FJAXTRE X9VH

Mow"1 AND3T 08 RIDN 1T PERNN
PR WITTRRY 172TRTAR RIM

10. wayith’apaq Haman wayabo’ ‘= -beytho wayish’lach
wayabe’ ‘eth-‘ohabayu w’eth-Zeresh ‘ish’to.

Est5:10 But Haman refrained himself, and when he went (o his house
and sent for and brought in his friends and his wife Zeresh.

10> kai eloeABwv <« 1a (Sua cxdleoer Tods dLhovs kal Zwoapav Ty yuvailko adTod

10 Kkai eiselthon i« ta idia ekalesen tous philous kai Zosaran tén gynaika autou

And entering his own place he called his friends, and Zeresh his wife.
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T RXA AT AR HAWO ARG I TR TIA JAC ATFV A1

IR Y AJOR Iy AwET (0 Hxwl RKXHA JCIA (AR
TO0 NN 112 3T WY TI3DTRR R0 O "Z0M N
PRI YTV DI TOY IR n¥Y Tonm 15T
11. way'saper lahem Haman ‘eth-h’bod “ash’ro w'rob bcmqyu
w’eth - gid’lo hamelek w’eth nis’o “al-hasarim w' ab'dey hamelek.
Est5:11 Then Haman told them of the glory of his riches, and the multitude of his sons,
and - the things the king had promoted him
and he had promoted him the princes and servants of the king.

A1> kal vméderEev adTols Tov MAodTOV adToD kal TV d0&av, v 6 Bacthes adTH
mepLédnrev, kal ws émolnoev alTov mpwTedewy kal Nyelobar Tis BaciAelas.
11 kai hypedeixen autois ton plouton autou kai tén doxan,
And he showed to them his riches, and the glory
ho basileus autQ periethéken,
the king invested in him,

kai epoiésen auton proteuein kai hégeisthai tées basileias.
and he made him to be preeminent, and to take the lead of the kingdom.

ATCTA AKFX RXY IR X( T TR AT 512

AAWO™ AAWYA”™ JEJa~yo

2ICIATIO0 AT XHAAT ART(TINKR YA~
TDDRT NOR MIRVITTND AN (R TR
TRy =T mpgRn oy oRnToy

oRITOY ADTRITP nS-01 NN
12. wayo’mer Haman ‘aph lo’~hebi’ah ‘Es’ter hamal’kah “im=hamelek ‘cl~hamish’teh
="asathah =‘othi w'gam=I"'machar qaru’-lah “im=hamelek.

Est5:12 Haman also said, Even Esther the queen let no come with the king
the banquet she had prepared myself;
and tomorrow also | am invited by with the king.

2> kal eLev Ap,av OY KéK)\'T]Kev ﬁ Bacrﬂ)\wcra pe*rc\x. TOU Bam)\émg ov
™V SoyMv N €L, kal €ls TNV apLov kékAMpLaL:
12 kai eipen Aman Ou kekléken hé basilissa meta tou basileds ou
And Haman said, no one has called The queen with the king, not

ten dochén € eme, Kkai eis tén aurion keklémai;
the banquet me, and for tomorrow she has invited me.

RO™( TG ¥ € A w RIIV X 3770 0%13
TR AOWS GWHY YARAY R AT TR 44

ny=oo3 W% MY wPR Moo e
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:r[“;z_afr YWD 3w T IDTTMTRR IRT
13. w’zal=zeh ‘eynenu shoeh li b’zal="eth
ro’eh ‘eth-Mar’dakay haYahudi yosheb »'sha”ar hamelek.

Est5:13 Yet 2!l of this does not satisfy me time
see Mardakay the Yahudi sitting af the king’s gate.

A3 kal TadTA oL oK GpéokeL, 18w Mapdoyatov Tov Iovdatlov év
13 kai tauta moi ouk areskei,
And these things me do not please,

ido Mardochaion ton Ioudaion en
I behold Mordecai the Jew in

AV IAXLT( IR HARWX WAL A ATXAH14
A2 ATIR AJx JywIR 498 (YOTHwOY
JCIATIOT KGR AV (0§ IAAYTRX HEAY R (¢
J 703 worH 7J3 ¢ A9A% I VH BIw AAwWIA™

PITRODY IR WIT D MR
TRY P23 RN ownn ma1 Yy
TPRITOUTNDY 170U DTN 100N 20

D PP RPN T 200 7370 207 MRl mnwnT -

14. wato’mer /o Zeresh ‘ish’to w'»c/=‘ohabayu ya“asu-"ets gaboah chamishim ‘amah
ubaboger ‘emor lamelek w'yith’lu ‘eth-Mar’dakay «layu ubo’-"im=-hamelek
~hamish’teh sameach wayitab hadabar li Haman waya™as ha ets.

Est5:14 Then Zeresh his wife and 2!! his friends said to him,

Let a wooden gallows fifty cubits high be made and in the morning ask the king
to have Mardakay hanged on it; then go in rejocing with the king to the banquet.
And the thing was good in of Haman,

and he caused the wooden gallows to be made.

A4 kai elmev avTov Zwoapa 1 yuvr) adTod kal ol $llot Ko'n'r']"r(n EOMov
TMYOV TevTNKOoVTa, Splpov 8€ elmov T Baollel kal kpepactnTo Mapdoyaios
ém To0 EOAov* d¢ eloelbe v Soxmv oLV T® PBaoctAel kai et’)d)pal'.vov.
kal Tpecer T phpa 7@ Apav, kal NTolpdodn o EdAov.
14 kai eipen auton Zosara hé gyné autou kai hoi philoi

And said to him Zeresh his wife, and his friends,
Kopéto soi xylon péchon pentékonta, orthrou de eipon to basilei

Fell for a tree cubits of fifty, and at dawn speak to the king,

kai kremasthéto Mardochaios epi tou xylou; sy de eiselthe
and hang Mordecai upon the tree; and enter

ten dochén syn tg basilei kai euphrainou.
the banquet with the king, and be glad!

kai éresen to hréma tg Aman, kai hetoimasthé to xylon.
And pleased the saying Haman, and was prepared the tree.
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Chapter 6

XY IAL AYXYH (IR AIw 3A4QY A ¢I1
ICIA VITC IV XATT VAV R IV IV A YV ATA KATATKR ATF KX
NODMC MRM 0BT Ny T RFRFER
$2RT 9290 DRI 1791 DRI 9127 MINDIT D0
1. balay’lah nad’dah sh’nath hamelek wayo’mer 'habi’
‘eth-sepher hazik'ronoth dib’rey hayamim wayih’yu nig’ra’im liph'ney hamelek.
Est6:1 night the sleep of the king fled, and he commanded (o bring the scroll
of records, the annals of the days (chronicles), and they were read before the king.
<6:1 ‘O 3¢ (’J.ﬂéo"r'r]oev TOV Umvov 4o Tod Baol)\émg "r'r‘]v vOKTO ’
Kal elmev T ddaokdde adTod elodépeLv pvmpoouva
TOV TLEPOV &vawo'omcew avTR.
1 Ho de apestésen ton hypnon apo tou basileos tén nykta y
But removed the sleep from the king night;
kai eipen tg didaskald autou eispherein mnémosyna
and he told his servant to carry in the memorandum

ton hémeron anaginoskein autg.
of the days to read to him.

VEVAF VIw WARK XTANG™(0 ¥ IQ4Y 4AYRAA IAKY X942
WHAWR X J (VT A Alwi AwTS TJFA YAIYwY J(¢I2
OYI0 "W WAM MINIBTOU MDTTR TAT W 30D R¥HM
WAMPON ToR2 T OOW0 WPl W Aol YInwn ToRT
2. wayimatse’ kathub higid Mar'dakay «'-Big’thana’ waTheresh sh'ney sarisey
hamelek mishom'rey hasaph big’shu 'sh’loach yad bamelek ‘Achash’werosh.
Est6:2 And it was found written Mardakay had reported Bigthana

and Theresh, two of the king’s eunuchs who were doorkeepers,
they had sought ‘0 lay hands on King Achashewerosh.

2> edpev 8¢ Ta ypadpévra mept Mapdoyatov,
os amyyellev 7o Baollel mepl oV dlo edvodywv Tod PactAéws
T® PvAdooely adTovs kal [mrioar émPalelv Tas xelpas Aptaépé.
2 heuren de ta graphenta peri Mardochaiou,
And he found having been written concerning Mordecali,
hos apéggeilen tg basilei peri ton duo eunouchon tou basileos
as was reported to the king concerning the two eunuchs of the king,

to phylassein autous kai zétésai epibalein tas cheiras Artaxerxé.
their watching and their seeking to put hands on Artaxerxes.

AL 70 ¥ IAAY( AR ATY AwO0T ™3 J(JA ATXY 43
AFA A0 AWOT~X( RV RAWY J(JA ¥ A0 AAJXh R
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3. wayo’mer hamelek mah-naasah y’qar ug’dulah 'Mar’'dakay «'-zeh
wayo’'m’ru na arey hamelek m'shar’thayu lo’-na"asah “imo dabar.

Est6:3 The king said, What honor or dignity has been done to Mardakay for this?
Then the king’s servants who attended him said, Nothing has been done for him.

0 \ / ’ 4 ’ ) / ~ 7 e
3> evmev 8€ 6 Pacireds Tiva 86Eav 1) yapwv émornoapev 1@ Mapdoyaiw;
\ s e / ~ 4 9 9 ’ 9 ~ 9 )4
kal elmav ol dudkovol Tod Bactdéws Ok émolmoas adTd ovdév.

3 eipen de ho basileus Tina doxan ¢ charin epoiésamen tg Mardochaig?
said And the king, What glory or favor did we do for Mordecai?

kai eipan hoi diakonoi tou basiledos Ouk epoiésas autd ouden.
And said the servants of the king, We did not do for him one thing.

AINWYRR JCIA™KYI %9 7934 9 ¥Y JEIA AYXYA4
IV IR YOA™(O0 ¥ IAAY™RX AALAL J(IC AU

KLl pen N3 TR 02 R 2RI TRNTIT
H0INTILR pYRTOY DTRTIR 100D on0 Tk

4. wayo’'mer hamelek mi be w'Haman ba’ beyth-hamelek
hachitsonah le’'mor lamelek lith'loth ‘eth-Mar’dakay al-ha’ets ~hekin 'o.

Est6:4 So the king said, Who is in ? Now Haman had come
the outer of the king’s house, (0 speak to the king to hang Mardakay
the wooden gallows he had prepared him.

> v 8¢ 1@ muvbaveohar Tov Baoidéa mepl THs edvolas Mapdoyalov idov Apav
- elmev 8¢ 6 Baolets Tis év ; 03¢ Apav elofjAbev
9 ~ ~ ~ / \ ~ ~ 4 e ’
elmely 7@ PBaoidel kpepacar Tov Mapdoxatov 0 EVAw, © MTolpacev.
4 ¢n de tg pynthanesthai ton basilea peri tés eunoias Mardochaiou
And the inquiring by the king concerning the good-will of Mordecai,

idou Aman ; eipen de ho basileus Tis en ?
behold, Haman was . said And the king, Who is in ?

ho de Aman eisé€lthen eipein tQ basilei kremasai ton Mardochaion
And Aman entered to speak to the king to hang Mordecai

t0 xylg, ho hétoimasen.
the tree he prepared.

QY0 793 373 V(X J(IA ¥A0T AATXYA5
KAV IR ATXYH

TRY T T 108 PRI OTYL 1R
INIDY ORI nNM

5. wayo’'m’ru na arey hamelek ‘elayu hinneh Haman “omed
wayo’mer hamelek yabo’.

Est6:5 The king’s servants said to him, Behold, Haman is standing

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 54



And the king said, Let him come in.

5> kal elmav ot dudkovor Tod Baotléws 1800 Apav éotnrev
\ 0 e 4 /7 9 4
kat etmev 0 Baodets KaléoaTte avtov,
5 kai eipan hoi diakonoi tou basiledos Idou Aman hestéken H
And said the servants of the king, Behold, Haman stands

kai eipen ho basileus Kalesate auton.
And said the king, Call him!

WY XT KAWO(C™RY J(JA AL ATXYR TR XHIVH6
VIC R9CT TI4 A VXA RATY9I VIR J(JA

YY) AKKY ATH KAWOL I(YA Y I
woRa Mo 7PRT 95 TR TR 893
Mm% 3352 (AT RN ATPI3 PR R

Dapn N P My oRT vEm

6. wayabo’ Haman wayo’mer lo hamelek mah=la asoth ba'ish hamelek chaphets
bigaro wayo’mer Haman b'libo I'mi yach’pots hamelek la asoth y'qar yother mimeni.

Est6:6 So Haman came in and the king said to him,
What is to be done the man the king delights to honor? And Haman thought
his heart, To whom would the king delight to do honor more myself?

6> eimev 8¢ 6 Baoileds 1 Apav Ti morow ¢ avBpdme, BeAw SoEdoar;
eimev 8¢ ¢v éavtd Apav Tiva Bélel 6 Baoileds dofdoal el p) Epné;
6 eipen de ho basileus t§ Aman Ti poiéso tg anthropa, thelo doxasai?

said And the king to Haman, What shall I do to the man want to extol?

eipen de ¢n heautd Aman Tina thelei ho basileus doxasai ei mé eme?
said And to himself Haman, Who does want the king to extol unless me?

HATYF YR J(TA WYX J(IAT(X JIR ATXY AT
P2 PR ORI WK UK TORTTON TR RN

7. wayo’mer Haman ‘el-hamelek ‘ish hamelek chaphets biqaro.
Est6:7 Then Haman said to the king, For the man the king delights to honor,
> elmev 8¢ mpos Tov Baocthéa AvBpwmov, 5v 6 Baoilels BéNel dofdaar,

7 eipen de pros ton basilea Anthropon, ho basileus thelei doxasai,
And he said to the king, As for the man the king wants to extol,

A 19w KHI(Y WAIC AN Y 8
HWXAG KAIEY A% PRI AwsK (I (0 9IA FAFA
Tonm 13 wak MD5n w1aD a3

AwiRa MR ™3 1 77R0 1Moy 397 0107

8. yabi’u I’'bush mal’kuth labash-bo hamelek
w'sus rakab “alayu hamelek wa nitan mal’kuth b’ro’sho.
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Est6:8 let them bring a royal robe the king put on him, and the horse

on the king has ridden it, and on head a royal has been placed;
@ éveykaTwoav ol maides 100 Paoidéws oToANY ,
6 Baoilevs meptPdAdeTar, kai tmmov, ¢b’ 5v 6 Baocilevs émPBalve,
8 enegkatosan hoi paides tou basileos stolén y ho basileus periballetai,
let bring the servants of the king apparel the king puts on,
kai hippon, eph’ ho basileus epibainei,
and the horse upon the king mounts,

IV IRATR JCIA VAW Wl X~ QY ~(0 FAFAX wHI (A THKIA9
A4V JA3K RATVF VIR J (T4 WY XLATRX AWY J(AH
WY X( AwWoY 30 Y AXATH AY0% JHRAT FAFA (O

HATY 9 VIR A
DMATDT TPRT DD KT TITOY owm winha 1N

o}

2037 RO PN PRI W whNTTIY whaom
CORD Tipy? DD 17905 WP WT 2901712 0wy

P03 PR 7280
9. w'nathon hal’bush w'hasus “al-yad-‘ish misarey hamelek hapar't’mim w’hil’bishu

‘eth-ha’ish hamelek chaphets bigaro w’hir’kibuhu “al-hasus bir’chob ha’ir
w'gar’u ayu kakah ye aseh la’ish hamelek chaphets biqgaro.

Est6:9 and let the robe and the horse be delivered to the hand of one of the king’s
most noble princes and let them array the man the king delights to honor

and cause him ride upon the horse the city square, and proclaim him,
Thus it shall be done to the man the king delights to honor.

9> kal 8671w evi TV Ppldowv Tod Bacidéws TV €vddEwv kal oTodlodTe Tov dvBpwmov,
6 Baoileds dyamd, kal dvaBiBacdTe adTov émt Tov {mrmov
KAl KMPUTTETW s TAaTelas Tis moAews Aéywv ObTws éoTar avbpamw,
0 Baoleds do&alel.
9 kai doto heni ton philon tou basileos ton endoxon
and give it to one of the friends of the king of the honorable ones;

kai stolisato ton anthropon, ho basileus agapa, kai anabibasato auton epi ton hippon
and robe the man the king loves, and mount him upon the horse,

kai kerysseto tes plateias tés poleos legon
and let him proclaim the square of the city! saying,

Houtos estai anthropg, ho basileus doxazei.
So shall it be done to man the king extols.

FAFATRXA WAI(A™RX BT A2 JJA0 J(IA AJXr 510
IWAY A VARV R ¥V IAAY( TI7AW0H Aada Aawx
RAagd4a 7 AdA (IR (X JLJR Aow
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10. wayo’mer hamelek 'Haman maher gach ‘eth-hal’bush

w'eth-hasus ka’asher dibar’at wa aseh-ken I'Mar’dakay haYahudi hayosheb
sha ar hamelek ‘al-tapel dabar mi dibar'at.

Est6:10 Then the king said to Haman, Take quickly the robes and the horse
as you have said, and do so for Mardakay the Yahudi, who is sitting 2¢ the king’s gate;
do not fall short in anything of you have said.

10> eimev 8¢ 6 Baohevs T® Apav Kabos eldAnoas, obtws moinoov 7@ Mapdoyatw
7® Tovdaly 1 BepamedovTL év » KOGL L) TAPATETAT® cov Adyos wv éAdAnoas.

10 eipen de ho basileus t§ Aman Kathos elalésas, houtos poieson t§ Mardochaig to loudaig
said And the king to Haman, well You spoke, you do thus to Mordecai the Jew,

to therapeuonti en , kai mé parapesato sou logos
to the one attending in , and do not let fall from you a word
elalésas.

you spoke!

Y IAAY ™K W R FAFATRXA wAI(A™RX JJ3 ATV 11
WY X( AWOY AT AV TT( XLATYH AY 0% 39V JArH

ATV I YIR IR
PDTTRTIN W3DM DIRTTINY LAIPTTI TR MR
wOR> Y TP 17320 ROP7 W 3277

P3P 280
1. wayiqach Haman ‘eth-hal’bush w’eth-hasus wayal’besh ‘eth-Mar’dakay
wayar’kibehu ha’ir wayiq’ra’ I'phanayu kakah ye aseh la’ish
hamelek chaphets biqgaro.

Est6:11 So Haman took the robe and the horse, and arrayed Mardakay,
and led him on horseback the city , and proclaimed before him,
Thus it shall be done o the man the king delights to honor.

A1> élaPev 8¢ Apav v oTrodny kal Tov {mmov kal éoToAvoev Tov Mapdoyatov

\ 9 ’ 9 \ \ er \ ~ ~ 4
kat aveBifacev adTov Tov {mrmov kal SufjAbev Ths moAews
KG‘L éK’r’]pUO‘O‘GV )\é'y(.l)v O{ST(DS éO‘T(IL (’l,vep(;)‘lT(,p, 6 BCLO’L)\él\)S eé>\€l, 80&(,10'(1[,.

11 elaben de Aman tén stolen kai ton hippon kai estolisen ton Mardochaion
And Haman took the robe, and the horse, and he robed Mordecali,

kai anebibasen auton ¢pi ton hippon kai di€lthen tés poleos

and mounted him the horse, and went of the city,
kai ekeryssen legon Houtos estai anthropo, ho basileus thelei doxasai.

and proclaimed, saying So it shall be to man the king wants to extol.

JCIA AOWT(X ¥ JAQY Jwh K12
WXA YHIRH (X XY I~ (X TRAT TI3K
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12. wayashab Mar'dakay ‘cl-sha ar hamelek
w’'Haman nid’chaph ‘el-beytho ‘abel wachaphuy ro’sh.

Est6:12 Then Mardakay returned to the king’s gate.
But Haman hasted to his house mourning, and his head covered.

12> éméarpedev 8¢ 6 Mapdoyalos cis ,
Apav 8¢ Uméotpeev cis Ta (8a Avmodpevos kaTa kedpadfs.
12 epestrepsen de ho Mardochaios ¢is ,

returned And Mordecai to

Aman de hypestrepsen cis ta idia lypoumenos kata kephalés.
And Haman returned to his own place fretting with a downcast head.

H3AT T RX AY AT LR AW wAT( TYR ATFYH 13
Y IAAY Iy AXaY 4 0AX) Jx ARwX wAZH AV JIR AL A9

Y ITC AT (RTT™ AC CINATX( W TTC 6T90 KHCRAR
TR TWRTOD M MITNTO051 My WD Rl 12em
DTN DT YT AR ARWR WTTY R2T 10 1NN M
17020 Diap D017 95 Soan~RS 1D 5By mibmn

13. way’saper Haman I’Zeresh ‘ish’to ul’»a/=‘chabayu ‘eth 2al= qarahu
wayo’'m’ru lo chakamayu w'Zeresh ‘ish’to ‘im mizera™ haYahudim Mar'dakay
hachiloath lin’pol I'phanayu lo’~thukal lo ki=naphol tipol I'phanayu.
Est6:13 And Haman told Zeresh his wife and !l his friends
had happened to him. Then his wise men and Zeresh his wife said to him,

If Mardakay, be of the seed of the Yahudim, before you have begun to fall,
you shall not overcome him, shall surely fall before him.

3> kal dunyfoaTo Apav Ta vaBeBW]K(')Ta av7® Zoocapa T yovaki adTod
kal Tols dbilois, kai elTav adTov ol dLdot kal 'f] yov)
éi yévous Tovdatwv Mapdoyatos, NpEar Tamevodobar évirmov adTod,

megoV meof)r 0¥ w1 Shvn avTov dpdvactar, (®v pet’ adTOd, --
13 kai diegesato Aman ta symbebékota aut) Zosara té gynaiki autou

And Haman described the things coming to pass to him to Zeresh his wife,
kai tois philois, kai eipan auton hoi philoi kai hé gyné

and to his friends. And said to him the friends and wife,

ek genous Ioudaion Mardochaios,
of the race of the Jews Mordecai is,

érxai tapeinousthai enopion autou, peson pes¢;
and you began to be humbled before him, in falling you shall fall,
ou mé dyné auton amynasthai,
in no way should you be able to defend against him,
zon met’ autou. --
the living is with him.
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14. "odam m’dc;b.’rim “imo w'sarisey hamelek higi'u
wayab’hilu I’habi’ ‘eth-Haman ‘cl=hamish’teh ="as’thah ‘Es'ter.

Est6:14 While they were still talking with him, the king’s eunuchs arrived
and hastily brought Haman (o the banquet Esther had prepared.

14> étL aOTOV AadoVvToV ﬂapa'yivowral. oL et’)vof)XOL ETMLOTEVDOVTES TOV Ap,av
TOV 1T6TOV, T']'roip.aoev Eoew]p.
14 eti auton lalounton paraginontai hoi eunouchoi epispeudontes ton Aman
While they were yet speaking, came the eunuchs to hurry Haman

ton poton, hétoimasen Esther.
the banquet Esther prepared.

Chapter 7
AICTA ARFXTI0 AHAWE JY3K J (I3 X917 %1

DRI TERNTOY MIRED TR 2RI XIN
1. wayabo' hamelek w’Haman lish’toth “im=‘Es’ter hamal’kah.
Est7:1 Now the king and Haman came (o drink wine with Esther the queen.

<T:D E’Loﬁkeev de 6 Baol.}\et‘)g KaL Ap,av CULTILELY TT) B(IO’L)\LO’O”[].

1 Eisélthen de ho basileus kai Aman sympiein té basilissé.
And they entered, the king and Haman, to drink together with the queen.

YIWA JAY' I TR AKFX( J(IA ATVXrA2
AT ARFX IREXW™RY IV YA ARAwY
WORH KA IR VITATA0 JRWRI™ATH I TRIRA

W DD D1 TMEND PRI THRRD2
TD7RT RPN TNPRE IR 1T R
twmy mMoSRT CETTY NURR T D Tnam

2. wayo’mer hamelek I’Es’ter gam bayom hasheni

mish’teh hayayin mah=-sh’elathek ‘Es’ter hamal’kah
w'thinathen lak umah-baqashathek “ad=-chatsi hamal’kuth w’the as.

Est7:2 And the king said to Esther on the second day also at the banquet of their wine,
What is your petition, Queen Esther? It shall be granted you. And what is your request?
Even to half of the kingdom it shall be done.

2> €”[.1T€V Sé 6 B(IO'L>\€":)S Eoew]p T’ﬁ SGU'Tép(LI, "I:“Lépq, T(tl:) 1T(,)T(.}) TL éO’TLV,

Eobnp Baciiiooa, kal 0 16 altqpd oov kal 7t 10 d€lwpd covy

kal é0Tw ool €ws Tod Mploovs Tis PactAelas pov.
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2 eipen de ho basileus Esther té deutera hémera en tg potg
said And the king to Esther on the second day at the banquet,
Ti estin, Esther basilissa, kai ti to aitéma sou
What is it queen Esther? And what is your request?
kai ti to axioma sou? Kai esto soi heos tou hémisous tés basileias mou.
And what is your petition? And it shall be yours unto half of my kingdom!

JEIA F IR YRXNY™T 0 AYXAR A T(TA AKFX JOKA 3
HAWRGT YV YOR YV ALxws YwIT Y EIRIRK IAQ J(JA™(07 75K

E PN 377 NRIRTON RNM 2507 MR TUm:
ORI MY "NORY WDl "5TIn 3 ona oy ToN

3. wata an ‘Es’ter hamal’kah wato’mar ‘im=-matsa’thi chen b’ hamelek
w'im="al-hamelek tob tinathen-li naph’shi bish’elathi w’ ami b’baqashathi.
Est7:3 Then Queen Esther replied and said, [T I have found favor in .
O king, and if it is good to the king, let my life be given me 25 my petition,
and my people 25 my request;
3> kal dmokpibetoa elmev i edpov xdpwv evimov Tod Baoéws,
8067’]1’(1) ’IS] IIJUX’I!] }.LOU T(’IZ) al’rﬁpa’rf, HOU KCL‘L 6 >\CL(,)S p.O‘U T(’!.:) &&L(;)‘L(ITI: ‘LOU'
3 kai apokritheisa eipen i heuron charin enopion tou bhasileos,
And answering she said, If I found favor before the king,

dothéto hé psyche mou to aitémati mou kai ho laos mou tg axiomati mou;
let him give me my life to my request, and my people to my petition.

IrAagdo( H AJX(H \HARL A7 IwAl 170 294997 4
F A TFTT 2w AR Y X YXWARR ATATYT KHATw(H

D"j;;}b 1 T73aR ’Iiﬁﬁﬂ ‘[’DWU Y 12712122 m
D 12T PLE MY WD TN "3 T 8023 Ninew>)

4. i nim’kar’'nu w’ ami 'hash’'mid |charog ul’abed w la”abadim
w'lish’phachoth nim’kar’'nu hecherash’ti ki ‘eyn hatsar shoeh b'nezeq hamelekh.

Est7:4 we have been sold, ' and my people, (0 be destroyed, ‘o be killed
and (0 be annihilated. Now i7 we had only been sold for bondmen
and for bondwomen, I would have held my tongue,

the enemy could not make up the king’s damage.

9 / \ e 4 9 ’ \ \ \ ’
4> empabmpev Te kal 0 Aads pov <o amwAelav kal drapmayny kal dovAelav,
'\S".L€’|:S KCL‘L Td TéKVa ']S“.L(I)V €L§ ﬂataas KCL‘L 1TCLL8£0'KCLS, KCL‘L 1T(1,p'f]KOU0'(1,'
oV @Eros 6 SuaBodos 70D BaoctAéws.

4 eprathémen te kai ho laos mou cis apoleian kai diarpagéen
were sold both | and my people destruction, and ravaging,

kai douleian, hémeis kai ta tekna hémon eis paidas
and slavery; we, and both our children for manservants

kai paidiskas, kai parekousa;
and maidservants, and I neglected to speak;
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ou axios ho diabolos tou basileos.
is not worthy the slanderer of of the king.

A XA VY AT(IA ARFXL AYXN R wHARWBRX (U3 AYXY A5
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5. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh wayo’mer I’Es’ter hamal’kah mi hu’ zeh
w'ey-zeh hu’ -m’la’o libo [« asoth ken.

Est7:5 Then King Achashwerosh answered and said unto Queen Esther,
Who is he, this one; and where is he, this one; would presume in his heart (0 do thus?

3 \ e ’ ’ ? [ ~ \ A~ A
5> evmev 8¢ 0 BaoiAets Tis ovTos, €TOALTOEV ToLTjoaL TO Tpdypa ToUTO;

5 eipen de ho basileus Tis houtos, etolmeésen poiésai to pragma touto?
said And the king, Who is this dared to do this thing?

AXA 043 JJA IVHXA AV wi X AXFXTATXAKH6
ICTAR JCIA vTI00 KogdT TIAH

EVRE VAN | '[?;U :‘)_ﬁx'g NN wON Wﬂp;ﬁ'ﬁp&ﬁlw
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6. wato’'mer=‘Es’ter ‘ish tsar w'oyeb Haman hara™ hazeh
w’'Haman nib""ath miliph’'ney hamelek w’hamal’kah,

Est7:6 And Esther said, A man, an adversary and an enemy is this wicked Haman!
Then Haman became terrified before the king and queen.

6> eimev 8¢ Eofnp AvBpwmos éxBpos Apav 6 movnpos ovTos.
Apav 8¢ étaplydm amo Tod Baoihéws kal s BactAloons.
6 eipen de Esthér Anthropos echthros Aman ho ponéros houtos.

And Esther said, A man, an enemy, Haman, this wicked man.

Aman de etarachthé apo tou basileos kai tées basilisses.
And Haman was disturbed before the king and the queen.

KIR™( TH YA AAWY T AKX JT J (T35 7
AT ARFXY AwTT=(0 w9l QY0 TU3H
IR AT R0AR AV (- ARET T 344

23708 0T MEERD NROE O PRt
T20RT MONR WRITOY wpaL TRy oM
PRI NND AP 108 NPDTID N

7. w’hamelek gam bachamatho mimish’teh hayayin ‘cl-ginath
w'Haman “amad 'bagesh «'-naph’sho me’Es’ter hamal’kah
ra’ah i-kal'thah ‘clayu hara ah me’eth hamelekh.

Est7:7 And the king arose in his anger the banquet of wine
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and went garden; but Haman stayed (o beg his life from Queen Esther,

he saw harm had been determined him by the king.
e \ \ 9 )4 ~ 4 \ ~
<> 6 8¢ PBaoiAevs é€aveoTT €k TOD CULTOGLOV €S TOV KTjTOV*
0 8¢ Apav mapqreiTo v Paciiiooav, ebpa €avTOV €V Kakols SvTa.

7 ho de basileus exanesté ¢k tou symposiou cis ton képon;
And the king rose up the party to go the garden.
ho de Aman paréteito ten bhasilissan, heora heauton en kakois onta.
And Haman appealed to the queen, he saw himself in evils being.

IVYA AAwWY Ky'9~ KIRY gw I (A48

IR JCIA AYXY R AV (0 AKFX T(O (7T T73%
JCIA ¥ TT XY AGAq AY'FF VIO ATTATRE wHG (¢

F HIRA ITR VT4

10 RYR NO3T nan 3y PRmIn

23 PRI TN DY TmoN "oy 523 1
PR "BR REY 277 M22 TRU T20R07NY Bianh

D D T 719

8. w’hamelek shab miginath =beyth mish’teh hayayin w’'Haman nophel
“al- ‘Es’ter “aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-hamal’kah
mi babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek uph’ney Haman chaphu.

Est7:8 Then the king returned from garden the house of the banquet
of wine, Haman was falling on Esther was on.

Then the king said, Shall he even assault the queen me in the house?

As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s face.

&> éméoTpedev de 6 Paoilevs ek Tob kNmov, Apav e émmenTOKeEL
em d&dv v BaotAooav: elmev 8¢ 6 Baohets "Qote
kal Ty yuvaika Bualn év ) oikla pov; Apav 8& dakodoas dietpdmm T6 mpoch mw.
8 epestrepsen de ho basileus ek tou képou, Aman de epipeptokei epi
returned And the king from out of the garden; and Haman had fallen upon

axion ten basilissan; eipen de ho basileus Hoste kai tén gynaika biazé
petitioning the queen. said And the king, So as even with my wife you use force

en té oikia mou? Aman de akousas dietrapé to prosopo.
in my house. And Haman, hearing, was overawed in front of him.

\Yo31~474 JR J(JA IVFYAFA~TY QARX 47HF4R ATX1H9
QY0 J(IA7(0 9@ 494 Y IAAYL 994 Awo~
AV O RACK IR AR AT JYwIR 498 TJR AYS

PYITTET 01 R DUOITRT TR IR ARIDD R
TRY TPRTTOV 3WTIRT WK DT 1R My
P70U AMRM ORI RN TIRN DAL 33 TR M3

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 62



9. wayo’'mer Char’bonah ‘echad min-hasarisim hamelek gam hinneh-ha“ets
="asah Haman 'Mar'dakay diber-tob “al-hamelek “omed
beyth Haman gaboah chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t'luhu clayu.

Est7:9 Then Charbonah, one of the eunuchs who were the king said, Behold also,
the wooden gallows fifty cubits high, standing 2 Haman’s house, Haman made
Mardakay spoke good for the king! And the king said, Hang him on it.

9> cimev e Bovyafav els TOV edvolywv Tov Baotéa 180 kal EGAov
Mrotpacev Apav Mapdoyalw 7@ AaAfoavte mept 100 Baoidéws, kal dpbwTar
TOlS Apav EOov TNXOV 1'r<-:v'r'7']|<ov1'a. eLmev 8¢ O Bcwl.)\ef)g ETaupu)e'T']Tu) avToD.
9 eipen de Bougathan heis ton eunouchon ton basilea Idou

said And Harbonah one of the eunuchs to the king, Behold,
kai xylon hétoimasen Aman Mardochaig tg lalésanti peri tou basileos,

even a tree Haman prepared for Mordecai, to the one speaking for the king,
kai orthotai ¢ tois Aman xylon péchon pentékonta.

and it was set straight up s wooden gallows of Haman - cubits of fifty.

eipen de ho basileus Staurothéto autou.
said And the king, Let him be crucified it!

Y IAAY I¥ A~ [POAT0 JIA™RX Ay 10
J AIIw J(TA KIAK

PDTTRY PRI pYITOY JRrToy 1omm:

D :T22Y 2RT MM
10. wayith’lu ‘eth-Haman «/~ha’ets ~hekin I'Mar'dakay
wachamath hamelek shakakah.

Est7:10 So they hanged Haman on the wooden gallows
he had prepared for Mardakay, and the king’s anger lay down.

10> kai ekpepdodn Apav <. To0 EbAov, o frotpacev Mapdoyatw.
KAl TOTE O BCLO’L)\GL\)S EKOTTATEY TOD evp.oﬁ.

10 kai ekremasthé Aman < tou xylou, o hétoimasen Mardochaig.

And Haman was hung the tree he prepared for Mordecai.
kai tote ho basileus ekopasen tou thymou.

And then the king slackened from the rage.

Chapter 8
AT AKFXL WHARWRX (73 IR XA34 A 91
X9 YV IAAYR IV Y AXAY A AN T4 AV IR
ATXAR R AKFX A_QYRATY Y JCIA v IT(

T20RT NOR T WAWINR T[?;z;fr 102 N7 0PI N
X3 2T DOITITI DX T 3TN
DTN MR TMPN AR oRT 5

1. bayom hahu’ nathan hamelek ‘Achash’werosh ’Es’ter hamal’kah ‘eth-beyth Haman

tsorer haYahudim uMar'dakay ba’ liph’'ney hamelek ki-higidah ‘Es’ter mah hu’-=l
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Est8:1 On that day King Achashwerosh gave the house of Haman,
the enemy of the Yahudim, (0o Queen Esther;
and Mardakay came before the king, for Esther had told what he was to

8:1> Kai ¢v adtf) T Mpépa 6 Baoidevs Aprtaképéms eédwpnoato Eabnp
vmipyev Apav 70 duaBoédw, kalt Mapdoyalos mpooexAnOm 1o Tod Paociléws,
vméderev yap Eobnp 67 évokelwTar
1 Kai en auté t& hemera ho basileus Artaxerxés edorésato Esthér
And in that day king Artaxerxes presented to Esther

hypérchen Aman tg diabolg, kai Mardochaios prosekléthé
existed to Haman the slanderer. And Mordecai was called on

hypo tou basileos, hypedeixen gar Esthér enoikeiotai
by the king, for Esther indicated he was related to

Y IAAY(L ATAYR JYAT AY' 903 AROIQ™RX J(JA AFY A2
J IR AV ITL0 ¥ IAAYTRE AKFX JwKH

PITRC MM PR TIPT W AYI0TON 7200 97
D :p7 MP3T0U TDTIRTIY T0N obm

2. wayasar hamelek ‘eth-taba™to he ebir meHaman wayit’'nah Mal:’dahay
watasem ‘Es’ter ‘eth-Mar’dakay «/-beyth Haman.

Est8:2 And the king took off his signet ring he had taken away from Haman,
and gave it to Mardakay. And Esther set Mardakay the house of Haman.

2> é\aPev 8¢ 6 Baollevs TOv SakTOALOV, OV adeldaTo Apav,
kal €dwkev avTov Mapdoyalw, kat katéornoev Eomp Mapdoyatlov

TOv Apav.
2 elaben de ho basileus ton daktylion, apheilato Aman,
took And the king the ring he removed from Haman,

kai edoken auton Mardochaig, kai katestésen Esthéer Mardochaion
and he gave it to Mordecai. And Esther placed Mordecai

ton Aman.
the things of Haman.

AV A V' IT0 CTRR T TR YV ITT( AFARKR AXKFX TFAAH3
YN\ T4 KOATRX AY'FO0AL ACTTTRRAKA JIKH
Py AXAY A0 JwR ARIWRY KA

1210 227 5B 7T 127 13T neN NP
"MINT AT NYITRR TN3YaD 5T1IINm Tam
DT OY awn pighlivigialishy)

3. watoseph ‘Es'ter wat’daber liph'ney hamelek watipol liph’'ney rag’layu
wateb’k’ watith’chanen-lo I’ha”abir ‘eth-ra”ath Haman ha’Agagi
w'eth machashab’to chashab «l~-haYahudim.

Est8:3 Then Esther spoke again to the king, fell at his feet, wept
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and implored him to avert the evil scheme of Haman the Agagite
and his plot he had devised the Yahudim.

\ ~ 9 / \ \ )4 \ )4
3> kai mpoobheloa eldAnoev mpos Tov Paciléa kal mpooémeoe
\ \ 4 9 ~ \ )&/ b ~ \ ’
Tpos Tovs modas adTod kal MElov adeletv v Apav kakiav
Kal émoilmoev Tols lovdalos.

3 kai prostheisa elalésen pros ton basilea kai prosepesen pros tous podas autou
And proceeding, she spoke to the king, and fell unto his feet,

kai éxiou aphelein tén Aman kakian

and petitioned him to remove the evil of Haman,
kai epoiésen tois Ioudaiois.

and he did to the Jews.

QFAW KX AKFX( J(I2 @WAYH 4
IRV ITTE QYRR AKFX JTAH

DAY Y EONT TRT LY
2RI 110D TRYm TReN 0pm

4. wayoshet hamelek I'Es’ter ‘eth shar’bit
watagam ‘Es’ter wata amod liph’ney hamelek.

Est8:4 And the king extended scepter to Esther.
So Esther arose and stood before the king.

> eEéreLvev de O Baoukef)g Eobmp T'f]v f)(iBSov T'r‘]v ’

eEnyéptn 8¢ Eobnp mapeotnrévar 70 Bactiet.

4 exeteinen de ho basileus Esthér tén hrabdon tén ,
stretched out And the king to Esther the rod ’

exegerthée de Esthér parestékenai to basilei.
and Esther arose to stand beside the king.

AV ITTC TR Y RXNY~I 58 94@ J(JAT(0T 75 AYXHAHAS

IYwal IRy AIHRN J(CIA V'TI( A9A% AwWIH
YN XRAYR™TF TJ4 KIwRY TR
G ER S VLAY IV ARV AR QJX( IR
1727 7 MRTRTONY 30 oRTTOUTON RNEL
3Wn° 309 T3 PR 280 3T W
"1INT RDTRTTIE TRT DY -
PRI MITIRT o0 DTN TINRD 30D
5. wato’mer ‘im="al-hamelek tob w’im-matsa’thi chen I'phanayu w’kasher hadabar
liph’ney hamelek w’tobah yikatheb 'hashib
‘eth- machashebeth Haman ben-Hamm’datha’ ha’Agagi
kathab I'abed ‘eth-haYahudim b’lal=m’dinoth hamelek.
Est8:5 Then she said, /1 it is good to the king and if I have found favor before him
and the matter seems proper to the king and | am pleasing ,
let it be written to revoke devised by Haman, the son of Hammedatha
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the Agagite, he wrote to destroy the Yahudim are in 2!l the king’s provinces.

5 ~ \ o) ’ / ’ ~
5> kat evrev Eobnp 110 Sokel cou kal edpov xapuv, mepdbnro amootpadivar
\ 9 4 \ )4 9 )4 \ ’
Ta ATEcTAApLEVA Apav Ta ypadevta amodécbar Tovs Tovdatovs,
elow v T BaoiAela oov-

5 kai eipen Esthér i dokei soi kai heuron charin,
And Esther said, /7 it seems good to you, and I found favor,

pemphthéto apostraphénai ta apestalmena Aman
let it be sent forth to return being sent Haman,
ta graphenta apolesthai tous Ioudaious, eisin en té basileia sou;
the ones having been written to destroy the Jews are in your kingdom.
VYO~ RX X"y~ A049 YRV XAK (JAX AV X 6
F W RAY YAIXG YRY XAK (INX 4 IV 5%
MYTNY RIDITILE FIPID NI D2 71227 0D»
O PATZIN TIIND MNT DD MDY
6. ki ‘eykakah ‘ukal w'ra’ithi bara“ah =yim'tsa’ ‘eth-"ami
w'eykakah ‘ukal w’ra’ithi b’ab’dan molad’ti.
Est8:6 how can I endure to see the calamity shall befall my people,

and how can I endure to see the destruction of my kindred?

6> TS Suvnoopat L8elv Tv kdkwoLy Tod Aaod pov
kal s dvvnoopal cwbfjvar <v 17 dmedela Tis maTpldos pov;
6 pos dynéesomai idein tén kakosin tou laou mou
how shall I be able to behold the ill treatment of my people?
kai pos dynésomai sothénai ¢n t€ apoleia tés patridos mou?
And how shall I be able to be delivered i1 the destruction of my fatherland?

AT AKF XL WARWRX J(T2A AT XY AT
ARFXL YRRY TIA™AY G 2T4 ¥V AR A ¥ IA4Y(H
YV ARy I 1Ay BAlw™ (YORA7(O HEXK HARXH

DRI MOND WIWIN TonT TnRM
TEOND ANY TRTTIA AT T 2TTR
DT 3T Ao PYIToU a5R NN

7. wayo’'mer hamelek ‘Achash'werosh I'Es’ter hamal’kah

u’Mar'dakay haYahudi hinneh beyth-Haman nathati I’Es’ter
w’otho talu "al-ha’ets ~-shalach yado baYahudim.

Est8:7 So King Achashwerosh said to Queen Esther and to Mardakay the Yahudi,
Behold, I have given the house of Haman to Esther, and him they have hanged on the

wooden gallows he had stretched out his hands against the Jews.
<> kal elmev 6 Baolevs mpos Eabnp Ta Omapyovta Apav Edwka
KCL‘L éXCLpLO'é.p./T]V goL KCL‘L (11’)1'(:)\) éKpé}LCLO’CL €6>\O‘U,

Tas yelpas émmveyke Tols lovdalois, Tt 1L émlnTels;
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7 kai eipen ho basileus pros Esthér ta hyparchonta Aman edoka
And said the king to Esther, the possessions of Haman I gave

kai echarisameén soi kai auton ekremasa epi xylou,
and granted to you, and he I hanged the tree
tas cheiras epénegke tois Ioudaiois, ti eti epizéteis?
the hands he bore against the Jews, what yet do you anxiously seek?

JEIA Iwdg IALD IV ARAV A0 AIKT JAXH 8
JCIATIwg 9RIT~ IRI~ JCI% K09@9 HIKRAH
Gy wiAl Jv & (T3 K0I8F JHAXRTA

TPRT oW W2 OVTITITOY 130D DONYn
TPRI70W IPPITTWN INDTUD TPBT NYILD MO

13w N PR NYaLI DIRT)

8. w'attem kith’bu al~ha¥Yahudim katob b’shem hamelek
w'chith’'mu b’taba”ath hamelek ki~k’thab =nik’tab b’shem~hamelek
w’nach’tom b’tabaath hamelek ‘eyn 'hashib.

Est8:8 Now you write (0 the Yahudim as to the good , in the king’s name,
and seal it with the king’s signet ring; a decree is written in the name of the king
and sealed with the king’s signet ring may not be revoked.

@ ypaaTe kal Vpels €k ToD OVORLATOS pov Ks dokel VLIV
\ ’ ~ ’ /4 ~ )4 9 J4
kal oppayloaTe T® dakTUAlW pLov* veadetar 100 PBaciAéws emrafavTos
kal odpayLodf) 7@ SakTuAle pov, odk éoTv adTols AvTeLTely.,
8 grapsate kai hymeis ek tou onomatos mou dokei hymin
write And you in my name as it seems good to you,
kai sphragisate tg daktylig mou; graphetai tou basileos
and set a seal with my ring! is written of the king
epitaxantos kai sphragisthé ty daktylip mou,
in giving an order, and set a seal should be by my ring,

ouk estin autois anteipein.
it is not to them to contradict.

TXHR YWY (WA 9 XY AA7R0T JCIATYVATF AXATYH9

Eaii T GROYA AT I AwoR awAlwT TAYF

KARTAN™ IV T TAAWRXAE (XK I AXAY A (X ¥ IA4Y

Ogw wH j= 0% HA3Y KATY QYR ¥ AwA

J RIVAYR ATV AY ATV AY AXIX I AawoH

YITAWE A Iy ARV A~ A ATw( D JoA JoA

TN WROWT W NTITNY TRR0TOIR0 WTRNe

BRI ~O02 20PN 13 0w ”@7%@7 E=
NIN2MTDNRTYNRT D8 D T TOR DI
vay winT N Einia) D327
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9. wayiqgar'u soph’rey-hamelek ba eth-hahi’ ba hash’lishi hu’-~ Siwan
sh’loshah w' es'rim bo wayikatheb '/~ =tsiuah Mar'dakay ‘cl-haYahudim

w'el ha’achash’dar’p’nim=-w’hapachoth w’sarey ham’dinoth Mehodu

w! ad=Kush sheba™ w' es’rim ume’ah m’dinah m’dinah um’dinah ki

w’"am wa am =il’shono w’c/~haYahudim w’kil’shonam.

Est8:9 So the king’s scribes were called at that time in the third

(that is, Siwan), on the twenty-third day thereof;

and it was written Mardakay commanded to the Yahudim,

and to the satraps, the governors and the princes of the provinces extended

from Mehodu o Kush, an hundred twenty seven provinces,

to every province , and to every people their language
as well as (0 the Yahudim and their language.

9> éxAnbnoav 8¢ ol ypappaTtels év T4 TPOTW , 05 €0TL , TPLTT)
kal €lkadL ToD adTod €Tous, kal &ypddm Tols lovdalors évetelAaTo
Tols olkovopoLs kal Tols dpyovowy TdV catpamdv amo Ths Tvdwkfs Tfs Atbromias,
€KATOV €LKOOL ETMTA COTPATELALS XDPAV KAl XOPAV, TV cavtdv Aé€wv.
9 eklethésan de hoi grammateis en to proto y esti , trité

were called And the scribes in the first , is , on the third
kai eikadi tou autou etous, kai egraphé tois Ioudaiois

and twentieth day of the same year. And it was written to the Jews,

eneteilato tois oikonomois
was given charge to the local managers,

kai tois archousin ton satrapon apo tés Indikés tes Aithiopias,

and to the rulers of the satrapies from India Ethiopia -
hekaton eikosi hepta satrapeiais choran kai choran,

a hundred twenty-seven satrapies, place by place,

tén heauton lexin.
himself of speech.

JCTA K0IRT JARYH wArWRX (T3 Jwd IAIYH 10
IVFAFT JIvad aF Z1AL K A

YY IVAR VI Iy TARKWRXE wi4F 17904

ToRT NY3LD DR W 7oRT owI 3RO
DPoW®E DR T arF !
OO 33 DOIIMEONT W 2257

10. wayik’tob b’shem hamelek ‘Achash’'werosh wayach’tom b’taba ath hamelek
wayish’lach yad haratsim basusim rok’bey harekesh ha'achash’t’ranim
b’ney haramakim.

Est8:10 And he wrote in the name of King Achashewerosh,
and sealed it with the king’s signet ring, and sent the hand of couriers
horseback, riders on mules, stallions, sons of mares.
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10> éypadpm 3¢ Sia Tod Baothéws kal éoppayladn Td dakTuAlw adToD,
kal e€améoTellav BLpAradopwv,
10 egraphe de dia tou basileos kai esphragisthé tg daktylig autou,

And it was written through the king, and the seal was set by his ring,

kai exapesteilan bibliaphoron,
and they sent out couriers,
(ATAL AY0X~4%Y 0~ IV ARV ¢ JCIA IRT Awx 11

JO (VR™(LTTRE A XK \ARA QY IwAL JwTT=(0 QJ0cK
FRIC JEEWR Iy wWIR TR JRX IV AN AT A%

ERERER OOTA2 PRI 0 TN
oy oor- TRR IR AT ThRYnT owDaT TRy
2% 09%u oW A onR OINBE 0T

11. ‘asher nathan hamelek la¥Yahudim =“ir-wa’ir higahel

w'la"amod al=-naph’sham "hash’mid w’/charog ul’abed ‘eth-:c/=cheyl "am

um’dinah hatsarim ‘otham taph w’nashim ush’lalam [aboz.

Est8:11 In them the king granted the Yahudim were city
gather themselves together, and (o stand their life, to destroy,

kill and to annihilate army of any people or province that would assault them,
including children and women, and (o plunder their spoil,

9 )4 9 ~ ~ ~ 4 K ~ 4
AD> ws emérabev adTols xpfiobar Tols vopois adTdV moAeL
BonBfical Te adToTs kai xpfiobar Tols dvridikols adTOV

\ ~ 4 ~ 4
Kal TOls AVTLKELPEVOLS aOTAV v BovAovTad,

11 epetaxen autois chrésthai tois nomois auton polei boéthésai te hautois
he gave orders to them to deal with their laws city, both to help them
kai chrésthai tois antidikois auton kai tois antikeimenois auton boulontai,

and to deal with their opponents, and with their adversaries 2= they wanted,

WHARWRX (T3 ATy AT~ ARX JHY'J 12

QX - AWO~JY Jw ¢ AWO FwH(w
wIIR T[?;z;fr inihiiialy T8 0373 a0

TR WITTTRT MWy WD Ty Moy

12. b’'yom ‘echad =m’dinoth hamelek ‘Achash’werosh
sh’loshah “asar I’ sh’neym-"asar hu'~ ‘Adar.
Est8:12 on one day the provinces of King Achashwerosh,
the thirteenth day of the twelfth ( is, Adar).
LXX Interlinear (www.biblebento.com) for the 8:12 translated words
12> év 'f]pépq. pLa ™ Baol)\ef,q. Ap"ragépgou,
T'ﬁ TPLO'K(I,LSGK(,IT’H ’TO{) B(DBGK(’ITOU 9 éO’TLV ASap.
12 en hémera mia te basileia Artaxerxou,
on day one the kingdom of Artaxerxes,
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te triskaidekatée , estin .

on the thirteenth day of , is .
d2>a TQ f)ﬁo'ye'ypap.p.éva
12a ta hypogegrammena
LXXT: the writer under an inscription

And the following is the copy of the letter of the orders.
A2>b Baowlevs péyas Apra&épbns Tols s "Tvdwk s

TS AibBromias emTa, oanaﬁeLaLg XWpOV ApYovoL
Kal Ta MpéTepa ppovodar yalpelv.
12b Basileus megas Artaxerxes tois tés Indikes tés Aithiopias
LXXI: king loud Artaxerxes India Ethiopia
hepta satrapeiais choron archousi kai ta hémetera phronousi chairein.
LXXT: seven satrapy territory ruling our own sense rejoice

The great king Artaxerxes sends greetings to the rulers of provinces
in a hundred and twenty-seven satrapies, from India to Ethiopia,
even to those who are faithful to our interests.

<12>¢ moAAou ™ ﬁ)\eicfrn TOV €VePYETOVVTWVY TUKVOTEPOV TLLOWLEVOL
p,eilov éd)pévw]oav KOL OV pévov TOVUS {)1T0'T€'T(1'yp.,évo‘l)9 ﬁpﬁ.v L"r]*rof)ol. KOKOTTOLELY, TOV
TeE Képov oV d)épew KL TOTS €QVTOV e{)ep'yé’raug éTereLpof)ol. p.'r]xav&ceav
12¢ polloi té pleisté ton euergetounton pyknoteron timomenoi

LXXI: much the much the benefit frequent honor

meizon ephronésan kai ou monon tous hypotetagmenous hémin zétousi kakopoiein,
LXXI: louder sense not only the subordinate us seek do had

ton te koron ou pherein

LXXTI: the bushes not carry

kai tois heauton euergetais epicheirousi méchanasthai;

LXXI: of himself benefactor attempt prepare

Many who have been frequently honored by the most abundant kindness

of their benefactors have conceived ambitious designs, and not only endeavour
to hurt our subjects, but moreover, not being able to bear prosperity,

they also endeavour to plot against their own benefactors.

\ \ 9 4 9 ~ 9 ’ 9 ~
A2>d kai v edyapioTiav ob Tov avlpomwv avravaipodvTes,
kal Tols TOv dmelpaydBwv kopmors émapbévres Tod KATOTTEVOVTOS
4 e ’ b 4 ’
proomovmpov vmolapPavovory ékdpedEectar Sikmv.

1235 kai ten eucharistian ou ton anthropon antanairountes,
LXXI: the thanks not the men take away from the opposite site of an account

kai tois ton apeiragathon kompois eparthentes tou katopteuontos
LXXT: the unacquainted with goodness noise lift up spy out

misoponéron hypolambanousin ekpheuxesthai dikeén.
LXXT: hating knives take up escape justice
And they not only would utterly abolish gratitude from among men, but also,
elated by the boastings of men who are strangers to all that is good, they supposed
that they shall escape the sin-hating vengeance of the ever-seeing Elohim.

12>e KAl TOAAOVS TOV e€ovolars TeTaypévov Tdv motevdévtov
’ ’ \ / ’ e /7 9 ’

Xel.pll_,ew d)l.)\u)v Ta mpaypaTa mapapvbia atpatov adowv

Ka'rao'rw']oaoa ovpdopats &vnkéo’roug

12% kai pollous ton exousiais tetagmenon ton pisteuthenton cheirizein

LXXT: much authority arrange the believe administer

philon ta pragmata paramythia haimaton athgon

LXXT: friend the matter consolation of blood guiltless
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katastésasa symphorais anekestois

LXXT: establish event not to be healed

And oftentimes evil exhortation has made partakers of the guilt of shedding
innocent blood, and has involved in irremediable calamities, many of those
who had been appointed to offices of authority, who had been entrusted
with the management of their friends' affairs;

~ ~ ’ ~ ~
A2>f 7d s kakombelas Pevdel mapadoyiopd
TNV TOV EMKPATOOVTOV K EPALOV EVYVWROTVVTV.

12d to teés kakoeétheias pseudei paralogismg

LXXI: the mischief false deception
ten ton epikratounton akeraion eugnomosynén.
LXXI: the prevail ingenuous kindness of heart

while men, by the false sophistry of an evil disposition,
have deceived the simple candour of the ruling powers.

~ \ 9 ~ ~ 4
<12>g OKOTTe LV 8€ €€€O’TLV, OV TOOOVLVTOV TOV 1T(1>\(1LO'TGP(DV
’ ~ [ 4 ~ ~
TI'GPGS(,!)K(I‘LEV i.O"TOpL(.l)V, 60'(1 1T08(1S {)‘LCLS G’.KL'T]TOUVTGS (.ZL

GUVTGTG)\GO"LéV(l T’ﬁ TOV évdELa 81.)'\)(10"1'61)6'\)7(1)\) )\OLP.,(/)T'T]TL,

12g skopein de exestin, ou tosouton ¢k ton palaioteron paredokamen historion,

LXXI: look out for it is permissible not as much the old betray learning by inquiry
hosa podas hymas ekzetountas a

LXXI: as much as foot you seek out/thoroughly un

syntetelesmena té ton anaxia dynasteuonton loimotéti,

LXXI: consummate the unworthy hold power pestilent condition

And it is possible to see this, not so much from more ancient traditionary accounts
as it is immediately in your power to see it by examining what things have been wickedly
perpetrated by the baseness of men unworthily holding power.

\ J4 \ ~

A2>h kai mpocéyey TQ TAVTA

\ \ ’ 9 / 9 ’ 9 ’

T0 T’T]'V BCLO'L>\€LCL'V CLTCLPCLXOV CLvep(.l)"lTOLS GLp’T]V’T]S

12h kai prosechein cis ta tauta cis to tén basileian atarachon anthropois
LXXT: pay attention this the kingdom  not disturbed men

eiréneés
LXXI: peace

And it is right to take heed with regard to the future, that we may maintain
the government in undistributed peace for all men, adopting needful changes,

. ’ ~ ~ \ \ 9 ’ ’
(12)1 Xp(D}LGVOL TALS }L€TCLBO>\CL LSy T 86 €pXO p.,€V(1 SLCLKPLVOVTGS
é1TL€LK€O'TépCLS (},1TCLVT'{]0'€(1)S.
120 chromenoi tais metabolais, ta de erchomena diakrinontes
LXXT: treat the change come discriminte
epieikesteras apantéseos.
LXXTI: fair encounter

and ever judging those cases which come under our notices,
with truly equitable decision.

A2k ws Apav Maoaxedov,

TALS &)\nﬁef,al,g &)\)\(l)ﬂrpuog TOU TOV Hepc&w a'lﬁp.a'ros

\ \ \ e ’ ’ 9 \ e ~
Kau TI'O)\U 8L€0'T'T]K(1)S 'T“L€T€pCLS Xp'T]C'TOT'T]TOS, GﬁLEGV(DGGLS ’T“.L Lv
12k hos Aman Makedon, tais aletheiais allotrios tou ton Person haimatos
LXXI: as Haman Makedon the truth another’s the Perses blood

kai poly diestékos t¢s hemeteras chréstotétos, epixenotheis hémin

LXXI: much stand through/apart our own kindness have hospitable relations with us

For whereas Aman, a Macedonian, the son of Amadathes, in reality an alien from the
blood of the Persians, and differing widely from our mild course of government,
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d2>1 éxoLev &€0vos d)t)\cwepu)‘rrﬂag
dHoTe dvayopedeahal Mudv maTépa kKal MPOoKLVOLLEVOV

100 BaolAkod Bpovov mpoocwmov SraTelelv,

12k etychen echomen ethnos philanthropias
LXXI: attain have nation philanthropy
hoste anagoreuesthai hemon patera kai proskynoumenon
LXXT: as such proclaim publicity our father worship
tou basilikou thronou prosopon diatelein,
LXXT: the royal throne face finish off

having been hospitable entertained by us,
obtained so large a share of our universal kindness, as to be called our father,
and to continue the person next to the royal throne, reverenced of all;

9 9 )4 \ 9 / ~ 9 ~ ~ e ~
<12>m ovk éveykas de emetndevoev T1s apyts oTeptjoar TLas
kal Tod mvedpaTos
12¢ ouk enegkas de epetédeusen tés archeés sterésai hemas
LXXI: not carry though purse the origin  make solid us

kai tou pneumatos

LXXI: the spirit

he however, overcome by the pride of his station, endeavored to deprive us

of our dominion, and our life:

<A2>N TOV Te MLéETEPOV TWTTPA KAl evepyernv Mapdoyalov

KOl ’m‘]v ALERLTTTOV TTS Baou)xel'.ag KOLVOVOV Ecenp T® ToUTWV EBveL
TOAVTIAOKOLS p,ee(')&uv *rrapako'ywp,o?.g ai.*rncdp.evos AToOAeLav:

12D ton te hémeteron sotéra kai euergetén Mardochaion
LXXI: the both our own savior benefactor Mardochaios

kai tén amempton tés basileias koinonon Esthér tQ touton ethnei
LXXT: the faultless the kingdom companion Esther this nation

polyplokois methodon paralogismois aitésamenos cis apoleian;

LXXI: much tangled followed after deception ask destruction

having by various and subtle artifices demanded

for destruction both Mardochaeus our deliverer and perpetual benefactor,
and Esther the blameless consort of our kingdom, with their whole nation.

d2>0 TOUTWV o’p"r']e“r] )\OLB&)V f]pag e’:p“r']povg T’T‘]v TOV Hepc(f)v
\ ’ /4
Tovs Makedovas peratar.
120 touton géethé labon hémas erémous tén ton Person
LXXT: this suppose take us lonesome the Perses
tous Makedonas metaxai.
LXXTI: the Makedon lead after

For by these methods he thought, having surprised us in a defenceless state,
to transfer the dominion of the Persians to the Macedonians.

A2>p Mpels oc Tovs LT Tod TpLoadiTnplov Tapadedopévous cis apaviopov Tovdalovs

€UPLOKOLEV 0V KAKOVPYOLS SVTAS, SLKALOTATOLS VOpLOLS,

12p hémeis d¢ tous hypo tou trisalitériou paradedomenous cis aphanismon Ioudaious
LXXI: we under the thrice-sinful betray obscurity Judean
heuriskomen ou kakourgous ontas, dikaiotatois nomois,

LXXI: find not malefactor be right law

But we find that the Jews, who have been consigned to destruction by the most
abominable of men, are not malefactors, but living according to the justest laws,

” e \ 4 ~ ~ /4 e ~
<12>q ovTas oc viovs peyLoTou {®vTos T00 kaTevBOvovTos MLV TE
KAl TOLS ﬂpo'yévoug 'ISHL(I)V TT‘]v Baol)\eiuv dabécer.
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12 ontas de huious megistou zontos tou kateuthynontos hémin te

LXXI: be son great live the direct us
kai tois progonois hemon tén basileian diathesei.
LXXIT: the ancestor our the kingdom disposition

and being the sons of the living Elohim, the most high and mighty, who maintains
the kingdom. to us as well as to our forefathers, in the most excellent order.

A>T kads ovv 1Toufr']0'e‘re pfﬁ TOLS Ap,av Apaaaeov
dmooTal€elol 'yp('Lp,p,a(nv T0 AOTOV TOV TAOTA é&ep’yacdp,evov

TAls 2OVOWV TUAULS éaTavpdobar ™ 'rravom(,q,, T"I\']V kataélav Tod
€MKPATODVTOS Té.XOUS amododvTos aVTH) Kpl’.(nv,

12¢ kalods oun poiésete mé tois
LXXT: finely then do not put to

Aman Amadathou apostaleisi grammasin to auton

LXXT: Haman Amadathos send off/away writing of him

ton tauta exergasamenon tais Souson pylais estaurosthai té panoikia,
LXXI: this make completely the Sousa gate crucify the whole household
ten kataxian tou epikratountos tachous apodontos aut Kkrisin,
LXXI: the quite pervail quickness render he justice

You shall therefore do well in refusing to obey the letter sent

by Aman the son of Amadathes, because he that has done these things,
has been hanged with his whole family at the gates of Susa,

Almighty Elohim having swiftly returned to him a worthy recompence,

<12>S 10 &v*r(xypa(l)ov Tcu')'r“qg ekBévres
ﬁapp'r]m'.as Tovs lovdalovs Xpﬁoeal. TOTS €EQLTOV vop,l'.p,mg
Kal cvve‘rrw'xf)ew aVTOLS TOVS KaLp® 0)\(.1[;6(»9 é‘n’Leepévovs aVTOLS
c’tpfwmv*ral. ™ TpLGKaLSeKdTn ™ afrrﬁ ﬁpépqx
’ 14 b 4
TAOTNVY dvvacTedwv oAebpias

’ ’ - /
YEVOUS é‘ITOL'T]O'éV ou’rro LS €6d)pOC'UV'T]V.

12s to de antigraphon tautes ekthentes topo
LXXT: the transcript this expose place
parreésias tous Ioudaious chresthai tois heauton nomimois
LXXT: candor and the Judean treat of himself legalities
kai synepischuein autois tous en kairg thlipseds epithemenous autois amynontai
LXXT: join in supporting him way season pressure puton he assist
te triskaidekatée te aute hemera; tautén
LXXI: the thirteenth Adar he day: this
dynasteuon olethrias genous epoiésen autois euphrosynén.
LXXI hold power destruction family do he celebration

We enjoin you then, having openly published a copy of this letter in every place, to give
the Jews permission to use their own lawful customs, and to strengthen them, that on
the thirteenth of the twelfth month Adar, on the self-same day, they may defend
themselves against those who attack them in a time of affliction. For in the place of the
destruction of the chosen race, Almighty Elohim has granted them this time of gladness.
A2>u kai vpels ovV v Tals EmwvipoLs VPOV €opTals Ipépav

ebwylas dyeTe, kal vOv kal TadTa cotnpla N NIV kal Tols edvoodoLv

Iépoais, Tols ¢ Mpiv émPBoviedovoLy p,vw]p,éovvov Ts amwAelas.

12é€ kai hymeis oun ¢n tais eponymois hymon heortais hémeran

LXXT: you then the given as a name your festival day
euochias agete, kai nyn kai tauta soteria € hémin

LXXT: good cheer lead way now this safety beus
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kai tois eunoousin Persais, tois ¢ ¢ hemin epibouleuousin mnémosynon tés apoleias.

LXXI: the favorable  Perses us plan remembrance the destruction

Do you therefore also, among your notable feasts, keep a distinct day with all festivity,
that both now and hereafter it may be a day of deliverance to us

and who are well disposed toward the Persians,

but to those that plotted against us a memorial of destruction.

’ ’ \ 4 ~ \ 4 /4
12> MOALS ) Y®pa TO oVVOAOV, TadTA K1) TOLTOT), dOpaTL
Kal kaTavalobnoeTal dpyfs: 0¥ povov avBpawmors dfaTos,
Kol O"r]pl'.oug KOl TETELVOLS Xp(')vov éx@w*rog kaTaoTabnoeras,
12 polis € chora to synolon, tauta meé poiésé¢, dorati
LXXT: city or terrority all together this not do tree
kai katanalothésetai orgés; ou monon anthropois abatos,
LXXT: consume passion not only men untrodden
kai thériois kai peteinois chronon echthistos katastathésetai.
LXXI: beast bird time enemy establish

And every city and province collectively, which shall not do accordingly,
shall be consumed with vengeance by spear and fire: it shall be made not
only inaccessible to men, but most hateful to wild beasts and birds for ever.]

EVE LSV KA TARTAL KA 13
IV AXKO Yy ¥ AX3Y 4 A IvJox~ YACRA ATV AUH
YAV IV X7 YSTA 2XA IAY
TR N7 10T Anad o
DYTANY OTATT 1 oMyt ’352 132717
inigmph el ==k iy vl tu =t
13. hak’thab I'hinathen dath -m’dinah
um’dinah galuy ~ha’ amim w’ haYahudim “athudim
yom hazeh 'hinagem me<’oy’beyhem.
Est8:13 of the edict (0 be issued as law
and every province was published the peoples, so that the Yahudim ready
this day to avenge themselves on their enemies.
13 de ekThédBwoav dpBaipodavis ™) Baotkeu’.q,,
éTOLP,OUS TE TO{)S IOUSCLI:OUS T(I‘l’)T'T]V T’T‘]V ﬁpépav

~ ~ \ ’
ToAepfioal aOTOV TOVS VTEVAVTLOUS.

13 ta de ektithesthosan ophthalmophanos te basileia,

And , let them be displayed clear to the eyes the kingdom,
hetoimous te tous Ioudaious

prepared and for to the Jews

tautén tén hémeran polemeésai auton tous hypenantious.
this day, for them to wage war against their opponents.

IV (AT RNV YYTARWRXE w43 194 Jrad14
J AV IA GwAWT ATRT KARK J(JA 2947 J¥ THRAAK

=°0TIR W) SIIAETNT WROT V320 R0 T
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D 7D AW TIM NI PRT 1272 DD
14. haratsim rok’bey harekesh ha’achash’t’ranim yats’u m’bohalim
ud’chuphim bid’bar hamelek w'hadath nit’nah »’'Shushan habirah.

Est8:14 The couriers, riders on stallion and mules went out being hurried
and pressed on by the king’s command. And the order was given ¢ Shushan the palace.

d4> OL pev ovv Ltrels €EfABov omelbdovTes Ta 70D BaolAéws
Aeyopeva émtelelv: cferéln 8e 10 mpdoTaypa kal <v Lobdools.
14 Hoi men oun hippeis exélthon speudontes ta tou basileos

Then the horsemen went forth hastening the things the king

legomena epitelein; exetethe de to prostagma kai <11 Sousois.
being spoken to complete. was displayed And the order also ' Shushan.

KEIR KA T wAI(d J(TA XY ¥ IA4T4 15
TIRAAXH 19 I ATKH AC1<R KAR0X A

ARIWH ACAT JwHw 47703

2PN MDoD Yo Tonm NZY 2TTRIw
TRITIRY I3 TPIRDY 12T ST ATy )
MRy 1202 W e
15. uMar'dakay yatsa’ hamelek bil’bush mal’kuth t’keleth
wa wa atereth g'dolah w'thak’'rik buts w’ar'gaman
w’ha’ir Shushan tsahalah w’samechah.
Est8:15 Then Mardakay went out of the king in royal robes of blue
and , with a large crown of and a garment of fine linen and purple;

and the city of Shushan shouted and rejoiced.

15> 6 8¢ Mapdoyatos eEfADev éoToAiopévos Ty BactAikny oToAm
kal oTépavov éxwv kal duadmpa Bdoowvov mopdupodv:
L86vTes 8€ oL év XovooLs éXapmoav.
15 ho de Mardochaios exélthen estolismenos tén basilikén stolen

And Mordecai went forth robed in the royal apparel,
kai stephanon echon kai diadema byssinon porphyroun;

and a crown having of , and a diadem fine line of purple.
idontes de hoi en Sousois echarésan.

beholding And the ones in Shushan rejoiced.

ATV JwwH dRIwWH ARV Yy AX3Y (16
PPN Ty R O DY
16. laYahudim hay’thah w'sim’chah w’sason wiqgar.
Est8:16 ['or the Yahudim there was and gladness and joy and honor.
<16> Tos de lovdatos é’yéveTo KOl et’)d)pom')vw]'
16 tois de Ioudaiois egeneto kai euphrosyné;
And to the Jews there became and gladness.
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IATY AY'OX AY' O~ VIR ATV AR ATV A~ T IX1T

IV AaxaY ([ A iwwH ARJw OY'RY XAQX J(J3~494
IV AR YAXR YI0U Jr AR 1A JHAYVH AXwY

YAV (O JY AR Ay 4~QART (T~
QPR Y YT 0001 AT ATRT o0
2o Tl ATRl voan T 2R0T3T
DO PORDT Myn 2037 30 0 hwn
oDy DT TTR Do)-

16. u =m’dinah um’dinah ub’2a/="ir wa'ir m’qom d’bar-hamelek
w'datho magi”a sim’chah w’sason laYahudim mish’teh w'yom tob
w'rabbim me amey ha’arets mith’Yahudim ki-naphal pachad-haYahudim “aleyhem.

Est8:17 and every province and in and every city, the place
the king’s commandment and his decree arrived, there was gladness
and joy the Yahudim, a feast and a good day.
And many the peoples of the land became Yahudim,
the dread of the Yahudim had fallen on them.

a7 TOALY Kal YDhpav, é€etébn 16 mpooTaypa, eEerebm ,
\ \ 9 4 ~ ’ ’ \ 9 4
xapa kat evdppoavvn Tols lovdalors, kwBwv kal eddppooivvy,
\ \ ~ 9 ~ )4 \ / \ 4 ~ ’
kal moAAol Tdv €Bvdv mepreTépovTo kal Lovdailov Tov $poPov Tdv Tovdalwv.
17 polin kai choran, exetethé to prostagma,
each city and place of the ordinance was published
exetethé , chara kai euphrosyné tois Ioudaiois,

took place, there was joy and gladness among the Jews,

kothon kai euphrosyné, kai polloi ton ethnon perietemonto
with toasting and gladness, and many of of the nations were circumcised

kai ioudaizon ton phobon ton Ioudaion.

and were Jewish-like of the fear of of the Jews.
Chapter 9
A UV AwOo AwH(wg AAX TXA3 AWO Y¥ JwgH1

JAY' 9 KAWOR( HKAH J(J3~ 4949 OY'RAR
XAA JATAIR JAT @NUWE IV ARV A IV X HAgw

WAY XIWT BYA I XA A ASCWH

12 3 Ty MEAOEI I W U Y 2
D3 MiYIS ANM TPRITTI2T voar
NIT DI 072 IDWD DITATT 238 3k
oI T o wSE

1. ubish’neym “asar hu'- ‘Adar bish’loshah “asar yom bo
higi~a d’bar-hamelek w’datho I’he asoth bayom
sib’ru ‘oy’bey haYahudim lish’lot >ahem w’nahaphok hu’

yish'lI'tu haYahudim hemah b’son’eyhem.
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Est9:1 Now in the twelfth (that is, Adar), on the thirteenth day

the same the king’s command and his order came to be executed, on the day
the enemies of the Yahudim hoped to have power them, it turned around,
the Yahudim themselves gained the mastery those who hated them.
9:D v T® dwdexdTw TpLokaLdekdTT ,
0s ASap, TPV Ta ypad)év*ra VIO TOD Ba(rL)\émg.
1 En t0 dodekat triskaidekaté y
in the twelfth , on the thirteenth of ’
hos Adar, paren ta graphenta hypo tou basileos.
which is Adar, were at hand written by the king.

WHAAWRX (T3 KATY AT~ JAY'A09 Iy X34 H(ATT 2
JAV'77¢ AYOTX( Wi XK IR0 Y'wTFJT A AlwW
Yy YOR~ [ Ti0 JART (JT97

WMWY TIL.??.;U kit ol QIS DT nbglpgg
oI55 TRYTND W) DOYD WpIRa T 1Y
=

2. nig’halu haYahudim b “areyhem =m’dinoth hamelek ‘Achash’'werosh
sh’loach yad bim’baq’shey ra” atham w’ish lo’-"amad liph’'neyhem
=naphal pach’dam «al=al~ha”amim.
Est9:2 The Yahudim assembled in their cities the provinces

of King Achashewerosh (o lay hands on those who sought their harm;
and no one could stand before them, the dread of them had fallen the peoples.

9 9 ~ ~ ¢ )4 9 ’ e ’ ~ ’
<2> ev avTT) T MpLEPL AT®AovTO oL QVTLKELLEVOL TOLS Iovdalovs:
9 \ \ 9 )4 4 9 4
00d€ls yap AVTETTT d)oBoup,evog aAVTOVS.
2 en auté té hémera apolonto hoi antikeimenoi tois Ioudaiois;
And in that day were destroyed the adversaries of the Jews,

oudeis gar anteste phoboumenos autous.
no one for opposed fearing them.

KARTAH JY T TAQAWRXAR KAV AJA ¥Aw™( 43
Iy ARAYA™RE Iy xwd JeI¢ AV X(IR V'woA
e Y IAAY~QART T~V T

RIMRM oUIRDTWONTY MiTRT "D Too
DOTATITTIN ORI ToR3 MTINDRT
Oy MRITRTIND 90370

3. w'zal=sarey ham’dinoth w’ha'achash’dar’p’nim w’hapachoth w’ osey ham’la’kah
lamelek m’nas’im ‘eth-haYahudim ki-naphal pachad-Mar'dakay hem.

Est9:3 Even /! the princes of the provinces, the satraps, the governors
and those were doing the king’s business assisted the Yahudim,
because the dread of Mardakay had fallen on them.
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3> ol dpyovTes TOV caTpaTdV Kal ol TUpavvol kal ol factAikol
%/ \ ’ e \ 4 ’ b )4 9 ~
etipwv Tovs Jovdalovs: o yap poPos Mapdoyatov évékerto adrols.
3 hoi archontes ton satrapon kai hoi tyrannoi kai hoi basilikoi
the rulers of the satraps, and the sovereigns, and the royal

etimon tous Ioudaious; ho gar phobos Mardochaiou enekeito autois.
esteemed the Jews, for the fear of Mordecai rested upon them.

KATY AYA~( 9 JEAR AOIWH J (IR A9 ¥ IAAY (AN~ 74
J AR TR YA wyY X437V D

MTRI~o03 9 wng oRT M3 2T ST

D :DiT3) 29T DT WRTTOD
4. »'=gadol Mar’dakay 'beyth hamelek w’sham’ o holek b'lz«/=ham’dinoth
ki=ha'ish Mar'dakay holek w’gadol.

Est9:4 , Mardakay was great in the king’s house, and his fame spread
throughout all the provinces; for the man Mardakay was growing greater.

4> mpooémecev 70D BaolAéws dvopachijvar év ™ Bacl.)\el'..q..
4 prosepesen tou basileds onomasthénai en té basileia.
fell of the king for him to be named in the kingdom.

JAGXA AKX JAR™ AT JAY IV X~ Iy XAy 4 XIVH5
PIANAT YAy XIw AworA

73R 27N 20TNDR OPITRT 00D DT 1NN
:02I%00 ORI YN

5. wayaku haYahudim -‘oy’beyhem makath=chereb w’hereg w’ab’dan
waya asu 'son’eyhem ir'tsonam.

Est9:5 Thus the Yahudim struck their enemies with the stroke of the sword,
killing and destroying; and they did they desired (o those who hated them.

WYX FALY WHR QXK IY AR E AT 4479 IwHw K6
PN TRR WRL TANY DTN W AT WA

6. u > 'Shushan habirah har’'gu haYahudim w’abed chamesh me’oth ‘ish.
Est9:6 And i1 Shushan the palace the Yahudim killed and destroyed five hundred men,

\ 4 ~ J4 bd 4 e ~ s ’
<6> kal <v Xovoois T1) moAeL amekTewvav ol lovdalol dAvdpas mevrtarkooiovs

6 kai 1 Sousois té polei apekteinan hoi Ioudaioi andras pentakosious
And ‘1 Shushan the city the Jews killed men five hundred -

DCATF 2 RER TRT(AQ KKK XAQTwWAT KK T

INDE0N NRY 1IDDT NN ROTIWTD AR
7. w’eth Par’shan’datha’ w’eth Dal’phon w’eth ‘As'patha’,
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Est9:7 and Parshandatha, Dalphon, s

<> "rév TE (I)CLPO'CLVV€O'TCLLV K(],\L AG)\d)(,l)V K(I\L

7 ton te Pharsannestain kai Delphon kai
both Parshandatha, and Dalphon, and ,

KARAY AX RXH XY (AKX KXH XAAHT KXH 8

IROTOTN DR DTN PN ROT9E I8N
8. w'eth Poratha’ w’eth ‘Adal’'ya’ w’eth ‘Aridatha’.
Est9:8 Poratha, Adalia, Aridatha,

@ kail Dapdaba kal Bapea kal ZapBaya

8 kai Phardatha kai Barea kai Sarbacha
and Phardatha, and Barea, and Sarbacha,

EKARTY R REH VAL RXH YFYAXL KXH XAWTAT KXH 9

RO ONY 277N NRY "0NTN NN ROwRT2 Do
9. w'eth Par'mash’ta’ w’eth ‘Arisay w’eth ‘Ariday w’eth Way'zatha’.
Est9:9 Parmashta, Arisay, Ariday and Wayzatha,

9> kal Mappaoipa kat Apovdarov kat Apoarov kat ZaBovBarbav,

9 kai Marmasima kai Arouphaion kai Arsaion kai Zabouthaithan,
and Marmasima, and Arouphaion, and Arsaion, and Zabouthaithan,

AR V1 A%3Y 4 AAY XKQAYR7Y9 994 v79 10
YAy R ABCW X( ARG K
MO DOTITIT DB ROTATTIR VT 723 ’
:DTITRR MR XD 17303
10. b'ney Haman ben-Hamm'datha’ tsorer haYahudim haragu
u-abizzah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.
Est9:10 sons of Haman the son of Hammedatha, the enemy of the Yahudim,
they killed; but they did not lay their hands on the plunder.
10> viovs Apav Apadabov Bovyalov 100 éxBpod Tav Tovdalwv,
kal Sumpmacav. --
10 huious Aman Amadathou Bougaiou
even sons of Haman, son of Hammedatha the Bougean,

tou echthrou ton Ioudaion, kai diérpasan ¢n auté t¢ hemera. --
the enemy of the Jews; but they plundered their property the same day.

IY\RARR ATFY X9 X33 JAV T 1
F JA AV IA JwHw

QYT R0R 83 KA 0373 &
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11. bayom hahu’ ba' mis’par haharugim ’'Shushan habirah liph’ney hamelek.
Est9:11 that day the number of those who were killed
Shushan the palace was reported to the king.
A1 v adTh) T Mpépa émedodn 6 apLBpos @ Pacilel TOV dmoAwAdTOV v Lovoots.
11 epedothé ho arithmos to basilei ton apololoton
And was given the number to the king of the ones being destroyed

Sousois.
Shushan.

IwAWT A (T8 AKFX( JCIA AJXY A 12
WY X AR WYR QXK Iy AXAY 4 H\A] 449792

AwWO 2T J(JA KRAIYAY Axwd JY4~179 KA
WORA A0 JRWRITATH JE TAIVH IALxw™ 3%

AWz DR NORD ToRT RN

WoR NIND Wan TaRY OO 1T T00an

Ay MR PRI MR NI 1pETIn Ry
wym Ty qnepa TR TP MM noNE D

12. wayo’mer hamelek I’Es’ter hamal’kah b’Shushan habirah har’'gu haYahudim
w’'abed chamesh me’oth ‘ish w’eth b’ney-Haman bish’ar m’dinoth hamelek
meh “asu umah=sh’elathek w'yinathen lak umah-baqgashathek od w'the as.

Est9:12 And the king said to Queen Esther, The Yahudim have killed

and destroyed five hundred men and sons of Haman in Shushan the palace.
What then have they done in the rest of the king’s provinces! Now what is your petition?
It shall even be granted you. And what is your further request? It shall also be done.

A2> eirrev 3¢ 6 Baoihevs mpos Eobnp Amodesav ol Iovdaior
Xobools T moAeL dvdpas mevTakoolovs:
ev 8¢ T TepLypw Ths oleL ExpNoavTo; Tl ovv GfLols ém kal EoTal ;
12 eipen de ho basileus pros Esthér Apolesan hoi Ioudaioi
said And the king to Esther, The Jews destroyed

Sousois té polei andras pentakosious;
Shushan men five hundred in the city;
en de té perichorg pos oiei echrésanto?
in the place round about how do you imagine they were treated?
ti oun axiois eti kai estai s0i?
what then do you yet ask that done for ?

ARTTIR TRIY A J(JAT(O7 )5 AXKFX AJXAH13
JAV A AAT KAWO( FwHw Iv X3y
T'OAT(O AOKY JJ4~ V79 KA

MRTOI TN 390 [PROTOVTON TMEN THNFIe
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13. wato’mer ‘Es’ter ‘im="al-hamelek tob yinathen gam-machar laYahudim

Shushan la asoth »'dath hayom
w'eth b’ney-Haman yith’lu “al-ha’ets.

Est9:13 Then said Esther, 1 it is good to the king, let tomorrow also be granted
the Yahudim are ' Shushan to do the edict of today;
and let Haman’s sons be hanged on the wooden gallows.

A3 kai etmev Eobnp 10 Baoidel Aobnrw ToTs Iovdalows
yxpfiobaL woadTws "r'r‘]v avpLoV WoTE VLOVS erp,é,oul. Apav.

13 kai eipen Esther tg basilei Dothéto tois Ioudaiois chrésthai
And Esther said to the king, Let it be given for the Jews to deal

hosautos tén aurion hoste huious kremasai Aman.
likewise tomorrow, so as far sons of Haman to hang.
IWAWT ARA JRIAA T AAWOA( J(JA AJXY %14
HEK I3~ V79 KXH
WA N7 onam 73 mw:;nb T[L;z;fr PR
5R T TI3 XY
14. wayo’mer hamelek 'he " asoth ken watinathen dath »'Shushan
w'eth b’ney-Haman talu.

Est9:14 So the king commanded that it should be done so;
and an edict was issued i1 Shushan, and Haman’s sons were hanged.

14> kal éméTpediev oVTwS yevéohar
\ 9 )4 ~ ’ ~ 4 \ ’ ~ e A /
kal €€€fnke Tols Iovdalors THs MOAews Ta copaTa TV VIOV Apav kpepacat.
14 kai epetrepsen houtos genesthai
And committed it the king so to be.

kai exethéke tois Ioudaiois tés poleds ta somata ton huion Aman kremasai.
And he displayed to the Jews of the city the bodies of the sons of Haman to hang.

AWO 094X JHY' S YR JwHwI T IV Y A3V 4 ATV 15
WH X AAXY wiw JwHAWT 437 Aax

WAY ~RX ARwW X6 KRG TR

Ty AyaNe 01D D WWR TN 0TI S0P
woR Nisn WOw s |aTm 1IN

:DTITRR oW XD 17303

15. wayiqahalu haYahudim ='Shushan gam b'yom ‘ar’ba’ah “asar
‘Adar wayahar’gu 'Shushan sh’losh me’oth ‘ish ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.

Est9:15 The Yahudim were ' Shushan assembled also on the fourteenth day
Adar and killed three hundred men ‘1 Shushan,
but they did not lay their hands on the plunder.
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5> kai cvvryOnoav ol Iovdatol év Xobvoois T Teooapeokardexatn Tod Adap
kal dmékTewvav dvdpas Tpakoolovs kal ovdev dunpmacav. —

15 kai synéchthésan hoi Ioudaioi en Sousois té tessareskaidekaté tou Adar
And gathered together the Jews in Shushan on the fourteenth day of Adar,

kai apekteinan andras triakosious kai ouden diérpasan. --
and they killed men three hundred, but nothing they plundered.

RIS VIS E RS VIV E] IV 1A 4 AxwH 16
AWIR TRy XIwT \ARK JAY IV XU BHIR JwTT(0 AY0oR
YAV TR ARALW X ARG J% 09w

1O PRI MvTIRa DTN WA T
TWRT ATRIRD 2T QT3TRR M) DURITOY TR
DTITAR MOW XD 17303 mpVpmirih
16. ush’ar haYahudim bim’dinoth hamelek nig’halu
w’ amod al=-naph’sham w’noach me’oy’beyhem w’harog »’'son’eyhem chamishah
w’shib’”"im ubabizah lo’ shal’chu ‘eth-yadam.
Est9:16 Now the rest of the Yahudim were in the king’s provinces assembled,
and stood their lives and rid themselves of their enemies,
and kil seventy five those who hated them;

but they did not lay their hands on the plunder.

<16> ol 8¢ Aovmol TdV Iovdatwv ol év ) Baoidela cuviyOnoav kal éavTols éBonbovv
kal avemadoavTo TV modeplwv: dmolecav aOTOV puplovs

~ / ~ \ 9 \ U
TevTa T TprokadekaTn 100 Adap kal ovdev dumpmacav.

16 hoi de loipoi ton Ioudaion hoi en té basileia synéchthésan
And the rest of the Jews, of the ones in the kingdom, gathered together

kai heautois eboéthoun kai anepausanto ton polemion;

and helped themselves, and gained rest the warlike men;
apolesan auton myrious penta
they destroyed of them, ten thousands five men

te triskaidekaté tou Adar kai ouden diérpasan.
on the thirteenth of Adar nothing they plundered.

A9 Aw0O R094X7 BHIA 44X AWO AW(WTIHAY F 17
BRIWH AAWY JAY A AwoH

13 "y myanRa o 07N Ty Mgty oa
inintal b inigliijsBinkElRinb Ial g

17. b’'yom=sh’loshah “asar ‘Adar w'noach 'ar’ba“ah asar bo
w' asoh ‘otho yom mish’teh w'sim’chah.

Est9:17 On the thirteenth day Adar in it,
and o1 the fourteenth day they rested and made it a day of feasting and rejoicing.

17> kol AveTanoavTo ™ TecrcrapecKaLSe:KdT'n T00 AVTOV
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Kal fyov adTiv Mpépav dvamadoews ¥apds kal edppoovvs.
17 kai anepausanto té tessareskaidekaté tou autou
And they rested on the fourteenth of the same ’

kai eégon auten hemeran anapauseos charas kai euphrosynées.
and they celebrated it as a day of rest joy and gladness.
3094X9% {9 AwWO Aw(wd H(ATT JwHwI~ IV VA3 4% 18
ABIWH AAWYT TAY AL qwoX AT Awo AwIRT BAJH T Awo
TYIINIY 92 Ty Mo ab;rp:_ W D T
IRy TR 0 NN TRy 99 Wy menns min n wy
18. w’haYahudim =b'Shushan nig’halu bish’loshah “asar bo ub’ar’ba“ah “asar bo

w'noach bachamishah “asar o w’ asoh ‘otho yom mish’teh w’sim’chah.

Est9:18 But the Yahudim were i1 Shushan assembled on the thirteenth of it
and on the fourteenth ol it, and they rested on the fiftcenth day of it
and made it a day of feasting and rejoicing.

18> ol 8¢ Iovdaior ol <v Xodoois T moAeL cvvnyOnoav kal T TeooapeokaldekdaTy
Kal dvemaloavTos Myov d& kal TV mevTekaldexdTny ¥opds kal edppoovvs.
18 hoi de Ioudaioi hoi ¢ Sousois té polei synéchthésan kai té tessareskaidekaté

And the Jews ' Shushan the city gathered together also on the fourteenth

kai anepausanto; égon de kai tén pentekaidekatén charas kai euphrosynés.
and rested. But they celebration even on the fifteenth joy and gladness

KAZATA 440 %’QW’V?\ IV FAATR Iy Q134 JI~(019
E2WAL ¢ 409X JAY KX JY'wo

7 ‘(’AO‘\ wW« KHTY BACWIR IA® VA1 Arw K

MATIDT "1YD DY3YRT OMINeT oY 12OV Y
nty TN 5 VIR 0P NR oY

D YT WON M m‘awm 330 097 TR

19. “al-ken haYahudim hap’rozim hayosh’bim b’"arey hap’ razoth osim
‘eth yom ‘ar’ba’ah P ‘Adar sim’chah umish’teh w'yom tob
umish’loach manoth ‘ish I're ehu.

Est9:19 Therefore the Yahudim of the villages, that dwell in the unwalled towns,
make the four day of Adar a day of gladness and feasting and a good day,
and of sending portions ‘o one another.

<19» ovv ot Toudatlol ol Sreamappévor opa T €€w dyovoy
PR X@pa T Y
\ ’ ~ ¢ 2 \ s 9 ’ 2 ’
v TecoapeckardekaTnv 1700 Adap Mwépav dyabny et eddpooivvns amooTeEANovTes
pepldas T® mAnolov, ol 8€ kaTolkoDVTES v TAls LM TPOTONETLY
\ \ / ~ e )4 9 4 9 \ 9
Kal TTv mevTekadekatnv 1700 Adap TLépav evdpocvmy ayabny dyovolv
9 )4 ’ ~ ’
eEamooTeAAovTes pepidas Tols mAmoiov.

19 oun hoi Ioudaioi hoi diesparmenoi chora
of this then the Jews, the ones being disseminated place
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té exo agousin tén tessareskaidekatén tou Adar hemeran agathén
outside, celebrate on the fourteenth of Adar, day a good
met’” euphrosynés apostellontes meridas to plésion,
with gladness, sending portions to his neighbor,
hoi de katoikountes e¢n tais métropolesin
the ones living in the urban area
kai tén pentekaidekatén tou Adar hémeran euphrosynén
and the fifteen of Adar, day gladness
agathén agousin exapostellontes meridas tois plésion.
a good to celebrate the ones being disseminated the portion the neighbor

BOWHY AR A(XA IV AFAA™RE ¥ JAAY IATYH 20
JCIA XRIY Ay~ IV ARV A~ ( I~ (x
DY TARARA 777 74T wHAHwWRX

oW PRI DONITITON DT IRDN S
PRI NI im ki £ n Cln et

IR D02 WATWnR
20. wayik'tob Mar'dakay ‘eth-had’barim ha’eleh

wayish’lach ‘el=kal-haYahudim ~m’dinoth hamelek
‘Achash'werosh haq’robim w’har’chogim.

Est9:20 Then Mardakay recorded these events, and he sent to all the Yahudim
were the provinces of King Achashewerosh, both ncar and far,

20> "Eypaisev 8¢ Mapdoyailos Tods Aoyous TodTous kal é€améoTelhev

Tols Iovdalors, Noav <v T Apta&épfov Baoilela, Tols éyyis kal Tols pakpdv,

20 Egrapsen de Mardochaios tous logous toutous kai exapesteilen tois Ioudaiois,
wrote And Mordecai these words and sent them to the Jews,

esan c¢n té Artaxerxou basileia,
were ‘1 the kingdom of Artaxerxes,

tois eggys kai tois makran,
to the ones near. and to the ones far;

AWO 24094 JAY KX J¥'wo AAVAL U3 IV 21

RAIWR AIgwT( 9 A AWITRTIAY REH A4
Oy myanR 0 Ny oy Nt oo napb XD
WY MWTO03 ) M@0 NNY T8
21. 'qayem hem lih’yoth “osim ‘eth yom ‘ar’ba ah “asar ‘Adar
w’eth yom~chamishah asar bo b'al=shanah w'shanah.
Est9:21 to establish them, to be keeping the fourteenth day Adar,
and the fiftcenth day in it, in year by year,

2D O'T’ﬁO'(lL T(‘IS ’ls“.LépGS TCL‘l,)TCLS &‘yaeds (’i‘yew TE T"I\']V T€O'O'(1p€O'K(1L8€Ké.T'T]V
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\ \ / ~
Kal TTv TevTekaldekatnv 700 Adap--

21 stésai tas hémeras tautas agathas agein te tén tessareskaidekatén

to establish these days as good days, and to celebrate both the fourteenth
kai tén pentekaidekatén tou Adar--

and the fifteenth of Adar.

IRV IV AKX Iy AXAY4 742 AR~ IvIvJ 22

ARIwWC TV "7?\ JI47 A
ARIWH ARWY 1 T1 URAX KXWO( AR VAV ([ (9X14

WY IAY I %l KHAIKYA KE0AL Wi X XHTY BA(WIA

mi i Ja i e bl i S T e 07D 32
RS 11370 B 2 1

ety Tnwn Rt DNIN MRYD 3% 01D Saxm
:DI°3RD NIARY YD wOR N maswn

22, kayamim =-nachu hem. haYahudim me’oy’beyhem w'’
neh’pak /cshem miagon I'sim’chah ume’ebel I'yom tob la asoth ‘otham y’'mey
mish’teh w’sim’chah umish’loach manoth ‘ish I're"ehu umatanoth 'a’eb’yonim.

Est9:22 as the days in the Yahudim rested in them their enemies,
and it was was turned them sorrow into gladness

and mourning a good day; they should make them days of feasting
and rejoicing and sending portions to one another and gifts to the poor.

22> cv TadTaLs Tals TMLépats avemavoavto ol lovdalol v €xOpdv adTOV--
Kal , éotpadm adrols (05 mv Adap) mévBous eis yapav
Kal 0dvvns ayabnv Mpépav, dyewv ayabas Mépas
kal eOdppoaivns é€amooTéldovTas pLeptdas Tols Ppllois kal Tols TTwYOs.
22 en tautais tais hemerais anepausanto hoi Ioudaioi ton echthron auton--
in these days gained rest the Jews their enemies.

kai R estrapheé autois ( eén Adar)

And things turned for them, was Adar,

penthous eis charan kai odynés eis agathén hémeran,
mourning to joy, and grief to good days,

agein agathas hémeras

was to celebrate for good days of feasts
kai euphrosyneés exapostellontas meridas tois philois kai tois ptochois.

and gladness, sending gift portions to their friends and to the poor.

AKHAwWO( A(RA~™ KX IV QKA A (9FH 23
Ve Y IQAAY K~ KXH
Mipy> 13mm- N8 oo 53apTas
ot "27TR A0 n¥Y
23. w'qgibel haYahudim ‘eth =hechelu la”asoth
w’eth ~kathab Mar'dakay hem.
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Est9:23 Thus the Yahudim undertook they had started to do,
and Mardakay had written ‘o them.

23> kai mpooedéEavTo ol lovdailor, kabws éypaev adTols 6 Mapdoyaios,

23 kai prosedexanto hoi Ioudaioi, kathos egrapsen autois ho Mardochaios,
And favorably received it the Jews as wrote to them Mordecali,

IWR TV QXA AT AAY N\ XRKAYRTTT TR 24
HAgxiR JIAl (A%RA ART V' T3% JAJX( Iy AXAY 4~ (O

WD DT TOD 0B 1R ROTRITTID R0 000
:0T73aR Y o1 STan M2 S o7aR, DTIIIToY

24. i Haman ben-Hamm’datha’ ha’ Agagi tsorer ~ha¥Yahudim chashab
“al=haYahudim 'ab’dam w’hipil Pur hagoral "hummam u’ab’dam.

Est9:24 Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the adversary of
the Yahudim, had schemed against the Yahudim to destroy them and had cast Pur,
is the lot, (0 consume them and (0 destroy them.

24 Apav Apadabov 6 Makedwv émoléper adTois,
kabws ébeto IiMdLopa kal kAfpov ddavicar adTols,
24 Aman Amadathou ho Makedon epolemei autous,
of Haman son of Hammedatha the Macedonian waged war against them;

kathos etheto pséphisma kai kléron aphanisai autous,
as he ordained a referendum and the lot, to obliterate them;

ARIWRY FAWY TUO AYX J(IA VIT( AXFIA 25
AWXAT(O JY AXAY A7 (O0 JwR~ 304%
NOAT L0 AV TI™REH AL H(KA
pighlisigiali=t ik oY RN T[E;z;fr 7097 N30
WR=OY DyTIIN—oY awn- i
PYTTOU 1702708 NN 15m
25. ub’bo’ah liph'ney hamelek ‘amar “im= yashub machashab’to hara“ah
=chashab al-haYahudim “al-ro’sho w’thalu ‘otho w’eth-banayu «l=ha’ets.
Est9:25 But when it came before the king, he commanded by that his wicked scheme
he had devised the Yahudim, should return on his own head

and that he and his sons should be hanged © 11 the wooden gallows.

25> kai ws elofjAbev mpos Tov Baoihéa Aéyowv kpepdoal Tov Mapdoyalov:
de émeyetlpnoev émaar Tovs Tovdatovs kaxd, aDTOV EyEvovTo,
kal ékpepaodn alTos kal Ta Tékva adTod.
25 kai hos eiselthen pros ton basilea legon kremasai ton Mardochaion;
and how he entered to the king, telling him to hang Mardakai.

de epecheiréesen epaxai tous Ioudaious kaka,
But he attempted to bring the Jews bad things,

auton egenonto, kai ekremasthé autos kai ta tekna autou.
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himself it came to pass; and he was hanged, he and his children.

W0 IV AXT AXA IV IV € AXAT FI7¢0 26
KEKF YAJAT(I(0 FI™E0 A%TA
e OYRA A7% 470 HXATAUA

Dwi=5U 007D PRI 0MmID WP 12OV o
PN 2T 00hY 1275y men
OTOON WA 01 DD TOU AR

26. “al-ken gar'u layamim ha’eleh Phurim «l=shem haPur “al-ken al=hal=dib’rey
hazo’th umah-ra’u "al-kakah umah higi‘a hem.

Est9:26 Therefore they called these days Phurim the name of Pur.
Therefore of the words in this , both what they had seen this matter
and what had happened o them,

26> dua TodTo émexANOnoav al Hrépar avTar Ppovpar dLa Tovs kATpovs,
~ )4 9 ~ ~ \ \ 4 ~ 4
7 duadeékTw avTOV kadovvrar Ppovpar, Sia Tovs Adyous TS TAVTTNS
kal 8oa memovbaoy Sua TadTa kal §oa adTols Eyévero kal éoTOEV*

26 dia touto epekléthesan hai hemerai hautai Phrourai dia tous klérous,
On account of this they call these days Purim because of the lots,

té dialektg auton kalountai Phrourai, dia tous logous tés tauteés
in their dialect they are called Purim, because of the words, of this ,

kai hosa peponthasin dia tauta
and as much as they suffered on account of this,

kai hosa autois egeneto kai estésen;
and as much as happened to themand was stopped.

JOAF~(0K U3 IV AxAY 4 (9FH IV T 27
IYwWO KAV AL AXIOY X(X JAY (O IV ACTA™ A
RIWR AIwWT( TG Y9708 JIKT T AXA IV IV A vVIw K

QuITT U] o (mihy TR ‘?331 AR

Doy N1 iAW x‘m ooy i:m‘a:-r- )
L AW—o03 DyeToY 0anD -rbx-r mplaCin Bk Ny
27. qi'mu w'qgibel haYahudim hem w’ ¢/ =zar” am w’ =hanil'wim “aleyhem

w’lo’ ya abor [ih'yoth “osim ‘eth sh’ney hayamim ha’eleh kik’thabam
w’kiz’manam b’kal=-shanah w'shanah.

Est9:27 the Yahudim established and took on themselves and their descendants

and those who allied themselves with them, so that it should not fail,
they would keep these two days their regulation
and their appointed time year and year.
27> kai mpocedéyovTo ol Tovdalor €avTols Kal T® oméEPRLATL AVDTOHV
Kal Tols mpooTebetpévors ém’ adTOV 008e PNV dAAAwS ypToovTaL:
al 8¢ Mpépatl adTar pvmprdouvov yeveav
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Kal yeveav kal mMOALY Kal TaTpLay Kal Xopav:
27 kai prosedechonto hoi Ioudaioi heautois kai t0 spermati auton
And favorably received it the Jews themselves, and their seed,
kai tois prostetheimenois ep’ auton
and the ones purposed unto them to observe it —
oude mén allos chrésontai;
nor in fact otherwise shall they treat it.
hai de hémerai hautai mnémosynon
And these days were a memorial

genean kai genean Kkai polin kai patrian kai choran;
generation and generation, and city, and family, and place.

AATIWY AHQH AXAQ~( 79 YY'WOIR Iy ATFYT A(XA IV )Y 3% 28
AR IV ARTA VIV R AV O0X AV OX ATV AYR ATY AT FRTwWIH

F YOART JAFV ~X( JAIFH IV X2y A JHAT 490y X(

mewn T DITT003 ooy 9O0PN TPRT DI ns
TPNT DRI RN W) Y TR 0T TR
O :BYTMR MIOITND BN BT imn MW 8O

28. w’hayamim ha’eleh niz’karim w’na’asim b’ »a/=dor wador mish’pachah

umish’pachah m’dinah um’dinah w’ir wa’ir wiymey haPurim ha’eleh lo’ ya“ab’ru
tok haYahudim w’zik’ram lo’-yasuph mizar’ am.

Est9:28 So these days were to be remembered and kept throughout generation,

every family, every province and every city; and these days of Purim were not to fail
among the Yahudim, nor their memory fade from their descendants.

28 ai de 7pépar avTar Tdv Ppovpar axONoovrar els Tov XPOVoV,

Kal TO PYMEOcuvoV adT®V od 1) EKALTT) €k TV yevedv.

28 hai de hemerai hautai ton Phrourai achthésontai eis ton chronon,
And these days of the Purim, said they, shall be celebrated for time,

kai to mnémosynon auton ou meé eklip€ ek ton geneon.
and their memorial in no way should fail unto generations.

VARV A ¥ IQAAYA (YRYIXT4T AT(IA AKFX FAIKA 29

AY IwE KXKZ Y1 A% T4 RX IV T0 TVRT 0 TR&
"TAMYT M2 SIMPANTNI M20DT MON IRDM1L:
(DWW DRI 0TS DY DP0 APRT 0TI
29. watik’tob ‘Es’ter hamal’kah bath-‘Abichayil uMar'dakay haYahudi
‘eth- = ~togeph 'qayem ‘eth haPurim hazo’th hashenith.
Est9:29 Then Quecen Esther, daughter of Abichayil, with Mardakay the Yahudi,
wrote with authority ‘o confirm this second about Purim.

29> kai éypafev Eobnp 7 Baciiiooa Buydrnp ApwadaB kat Mapdoyatos 6 Iovdatos
€moLMoaV TO Te OTEPEV|LA Tov ®povpar.

29 kai egrapsen Esthér he basilissa thygatér Aminadab kai Mardochaios ho Ioudaios
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And wrote Esther the queen daughter of Abihail, and Mordecai the Jew,

epoiésan to te steredoma ton Phrourai.
they did, and the confirmation of of the Purim.
IYAWOH 0w~ (5 Yy AXAY A~ (0~ Rew7 4 30
RYXH JA(wW Y AFA WHARWRX KA (T ATV AT 4504
DY) YaW—ON QYT oo mowmM s
RN 0100 92T WATWAR NI0Dn M0 TR
30. wayish’lach =ho'=haYahudim ‘cl=sheba” w' es’rim

ume’ah m'dinah mal’kuth ‘Achash’'werosh dib’rey shalom we’emeth.

Est9:30 And he sent the Yahudim, to the hundred twenty seven provinces
of the kingdom of Achashewerosh, namely, words of peace and truth,

IVT AWXY YAy 7979 AXA IV ATR VIV K& I (31
ATCTA ARFXH YAV ¥V IA4Y U3

YARTOLH KANA V' AGA JOAZ~(0R JwTT=(0 AIYV'T AwX A

9P WD DPIRTI MIPNT 07RO RITRN Oph G
TD0RT RPN T DITR O
:DOPYT MWET D127 oUIITOY) QwD1TOY 1mI wRD)

31. 'qayem ‘eth-y’mey haPurim ha’eleh biz’maneyhem ka'asher giyam hem
Mar'dakay haYahudi w’Es’ter hamal’kah w’ka’asher gi’'mu “al=-naph’sham
w' al=zar’ am dib’rey hatsomoth w’za aqatham.

Est9:31 (o confirm these days of Purim 2¢ their appointed times,

just as Mardakay the Yahudi and Queen Esther had established them,
and just as they had established for themselves

and for their descendants, the matters of the fastings and their lamentations.

31> kai Mapdoyatos kat EcOmp 1) Bacliiooa éomnoav cavtois kal’ éavtdv
Kol TOTE o'r"r']oav'reg KQTA ™S 13'yu-:l',ag adTOV KAl Tﬁv Bov)vﬁv avTOV*
31 kai Mardochaios kai Esthér hé basilissa estésan heautois

And Mordecai and Esther the queen they established to themselves
kath’ heauton kai tote stésantes kata tés hygieias auton

for themselves; and then establishing according to their fasting
kai tén boulén auton;

and their counsel.

J ATFT IRITA AXA IV ATR VATA IVT AKFX AYXYA 32
D TR0 30N 1‘[5&{[ Qo720 27137 072 NN N2 a5

32. uma’amar ‘Es’ter giyam dib’rey haPurim ha’eleh w’nik’tab basepher.

Est9:32 And the command of Esther established these customs for Purim,
and it was written in the scroll.
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32> kail Ecfnp Aoye éornoev , Kal €ypadm =L pvmpdovvov.

32 kai Esthér logg estésen , kai egraphé ¢is mnémosynon.
And Esther the matter established , and it was written a memorial.
Chapter 10

PV A VY XA VAXATO FY waAwRX J (T3 Jwi A1
D30 IRY PORTTOU 0D WIS 0RO

1. wayasem hamelek ‘Achasherosh mas “al-ha’arets w’iey hayam.
Est10:1 Now King Achasherosh laid a tribute on the land and on the coastlands of the sea.
10:1> "Eypalev 8¢ 6 Baoilevs Téln v Baotlelav THs Te yTs kal Ths Baddoons.

1 Egrapsen de ho basileus telé ¢pi tén basileian tés te gés kai tés thalasses.
levied And the king a tax the kingdom by both land and sea.

Y IAAY ALAR RWATH ARAHINH HTTHK AwoT~( 742
IV INRT JA~ XA (R J (T2 QR
FATR VAY Y ICIC IV IVE ¥YAdA ATF (O

DT NPT MWD N3 BpN MwynToo) 3
D°3IND O~ RIST ot om

10781 "TR "2500 DRI AT TB0TOY
2. wral=maaseh thaq’po ug’buratho upharashath g’dulath Mar’dakay

gid’lo hamelek halo’~-hem k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Maday uPharas.

Est10:2 And -’ the acts of his authority and his strength, and the declaration
of the greatness of Mardakay to the king advanced him, are they not written
in the scroll of the annals of days (Chronicles) o' the Kings of Maday and Pharas?

2> kal T LloyOv adTod kal avipayabioy mAoDTéV Te kal 36Eav THs Baotlelas adToD,
Lov yéypamral ev BufAley Baodéwv Ilepodv kat MMSwv cic pvmpoouvvov.
2 kai tén ischyn autou kai andragathian plouton te kai doxan tés basileias autou,

And his strength, and the valor, riches, and also the glory of his kingdom,

idou gegraptai en biblig basileon Person kai Médon ¢is mnémosynon.
behold, they are written in the scroll of the Persians and Medes a memorial.

IV ARV L (AN WAARAWRX /(T 20w Y ARV A ¥V AT V'3
HOAL~ (¢ JAlw AFAH HYO( @ wAd AYRX F4¢ 174X
2T D3I WA TR0 mawn YT DTTR U2

APr-o05 0I%w 12T WYL 290 WO OR 207 MR
3. ki Mar'dakay haYahudi mish’neh lamelek ‘Achash’werosh w'gadol |«Yahudim
w'ratsuy I'rob ‘echayu doresh tob | amo w'dober shalom I'zal=zar o.

Est10:3 ['or Mardakay the Yahudi was second only to King Achashewerosh, and great
the Yahudim and accepted of the multitude of his brothers, one who sought
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the good of his people and one who spoke for the welfare of his nation.

3> 6 8¢ Mapdoyatos diedéyero Tov Bacihéa Apta&épEny kal péyas

T Baocilela kail dedofaopévos T&v Iovdatwv-
kal LAdodpevos dumyetTo TV dyoyny 70 €Bver adTOD.
3 ho de Mardochaios diedecheto ton basilea Artaxerxén kai megas te basileia
For Mordecai relieved king Artaxerxes, and great in the kingdom,
kai dedoxasmenos ton Ioudaion;
and being extolled the Jews,
kai philoumenos diégeito tén agogén t0 ethnei autou.
and being fond to describe the welfare to their nations.
3Pa Kat eirev Mapdoyatos TadTa"
3a Kai eipen Mardochaios tauta;
And Mardocheus said, These things
3b épvnony TepL , 0U €Ldov TV Aoywv ToOTOV*
o0de mapfirOev aOT®V Aoyos.
3b emnésthén peri , eidon ton logon touton;
I remember I had these matters:

oude parélthen auton logos.
not one particular of them has failed.

3>C 1) pLkpa YT, 1) éyéveto moTAPLOS KAl MV Kal Kal Udwp moAv*
Eoenp o 1'ro’rap.(')s, é'yé,p,'qoev ) B(IO'L)\Gl\)S KOl é*rron'xr]cev .
3¢ he mikra péege, he egeneto potamos kai én

There was the little fountain became a river, and there was ,
kai kai hydor poly; Esther ho potamos,

and and much water. The river is Esther,

egamésen ho bhasileus kai epoiésen
the king married, and made

3>d ol de dpdxovTes el kat Apav.
39 de drakontes eimi kai Aman.
And serpents are | and Aman.

3>e ta de éBvm TA é'rrl.(mvaxeév'ra AmoAéTaAL TO ovopa TV Tovdalwv.

3" ta de ethné ta episynachthenta apolesai to onoma ton Ioudaion.

And the nations are those nations that combined to destroy the name of the Jews.

3 f 76 8¢ €Bvos 16 &LV, 0UTOS IopamA ol BofoavTes
kal cwbévres: kal éomoev TOV AoV aOTOD,
Kal éppt’)oaTo npas TOV KAKOV TOOTOV, KOl é‘rroi"r]oev )
TA oMpela Kal TO TépaTa TA Leydla, o oV Tols ébveaiv.
3d to ¢ ethnos to emon, houtos Israéel boésantes
as for my nation, this is Israel, even they cried

kai sothentes; kai esosen ton laon autou,

and were delivered: for delivered His people.
kai errysato hémas ton kakon touton,

And rescued us out these calamities;
kai epoiésen ho ta semeia kai ta terata ta megala,

and wrought such signs and great wonders
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ha ou gegonen ¢n tois ethnesin.
as have not been done the nations.

3>g dua TodTo emolmoev kKANPoLs S0, Eva TR Aad
Kal €va Tols ébBveoiv-
3g dia touto epoiésen klérous duo, hena tg lag
Therefore did he ordain two lots. One for the people of ’
kai hena tois ethnesin;
and one for the other nations.
3>h kai H\Bov ol 810 kKAfjpor obToL << Bpav Kal KaLpov
Kal €15 MLEPAV KPLOEWS EVOTILOV Kal Tols éBveoiv,
3h kai elthon hoi duo Kkléroi houtoi ¢i< horan kai kairon
And these two lots came an appointed season,

kai e¢is hemeran kriseds enopion kai tois ethnesin,
and a day of judgment, before , and the nations.

. () ’ A A 4 A () ’ \ ’ 5 ~
31 kau G‘LV’TIO'B’T] TOVL )\(IOU avVTOVL KOL €8LKCLL(1)O'€V T™NV K)\'T]pOVOp.,LCLV avTov.

30 kai emnésthé tou laou autou kai edikaiosen tén kléeronomian autou.
And remembered His people, and vindicated His inheritance.

\ 7 9 ~ e e )4 ol ~ ’
<3)k KOl €ECOVTOL OAVLTOLS AL TEPCAL aAvTAL ASCLP ™ T€O'O'C(.p€0'KCLL8€KCLT"n

kal T} TevTekaldexdTy ovvaywyfs kal xapds kal evdpooivns

v LoV yeveas ev 7@ Aad avTod Iopan.
3k kai esontai autois hai hemerai hautai Adar té tessareskaidekatée

And they shall observe these days in the Adar, on the fourteenth
kai té pentekaidekaté synagoges kai charas

and on the fifteenth day of , an assembly, and joy

kai euphrosynés enopion geneas
and gladness before ’ the generations

en tg lag autou Israél.
among His people Israel.

31 "Etous tetdprov Bacthebovros IlTodepalov kat KAeomatpas elomveyrkev
AwoiBeos, o5 &bm cival Lepeds kal , kal Iltodepatos 6 vios avTod
Tﬁv 1'rp0|<e|.p.év'r]v Tov ®povpar, épacav elvar
kal eppmevkévar Avotpayov Iltodepatov T@v <v Iepovoaln.
3k Etous tetartou basileuontos Ptolemaiou kai Kleopatras eisénegken Dositheos,
In the fourth year of the reign of Ptolemeus and Cleopatra, Dositheus,
ephé cinai hiereus kai , kai Ptolemaios ho huios autou
said he was a priest and , and Ptolemeus his son,
ten prokeimenén ton Phrourai, ephasan
brought in the published of Phurim, they said ’
kai herméneukenai Lysimachon Ptolemaiou
and which Lysimachus the son of Ptolemeus,

ton <1 Ierousalem.
that was ' Jerusalem, had interpreted it.
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